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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda globallashuv va
madaniyatlararo almashinuvlarning jadal o‘sib borishi barcha sohalar singari
tilshunoslikda ham o°‘z aksini topmoqda va bu jarayon milliy o‘zlikni anglash,
madaniyatlardagi umumiyliklar hamda milliy o‘ziga xosliklarni yanada yaqqolroq
idrok etishni taqozo etadi. Bu jabhada tilshunoslikning frazeologiya bo‘limi muhim
o‘rin tutadi. O‘zaro garama-qarshi bo‘lgan yaxshilik va yomonlik tushunchalari
butun olamning madaniy, axloqiy va falsafiy asoslarini tashkil etib, shu nuqtayi
nazardan, jahon tilshunosligida, xususan ingliz va o‘zbek tillarida “good”, “bad”,
“vaxshi” va “yomon” leksemalari ishtirokidagi frazeologik birliklarnining
semantik, pragmatik hamda lingvomadaniy xususiyatlarini tadgiq etish alohida ilmiy
ahamiyat kasb etadi. Mazkur leksemalarning frazeologik birliklar tarkibida
qo‘llanishi til sohiblarining axloqiy me’yorlari, gadriyatlari va milliy tafakkuri bilan
bevosita bog‘liq hisoblanadi. Turli til oilalariga mansub bo‘lgan ingliz va o‘zbek
frazeologik birliklari misolida ushbu xalglarning tarixiy taraqqiyoti, madaniy
konteksti va ijtimoiy hayoti bir-biridan farglansa-da, tarix silsilasida insoniyatga xos
universal qadriyatlar asosida ba’zi semantik-mazmuniy va funksional o‘xshashliklar
ham shakllanib kelgan. Shuning uchun ushbu tillarda “good”, “bad”, “yaxshi” va
“yomon” komponentli frazeologik birliklarni qiyosiy va chog‘ishtirma tahlil qilish,
ularning pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlarini chuqur ochib berish bilan
birga, umumiylik va milliylik mezonlarini ilmiy tadqiq etish zaruratini yaratadi.

Dunyo xalgaro ilmiy maydonda ezgulik hamda yomonlik konsepsiyasi talgin
etilgan frazeologik birliklarning xalglar madaniyati, milliy tafakkuri, hayot tajribasi
va madaniyatlararo tafovutlarini yoritib berishda tutgan o‘rnini tavsiflashga
bag‘ishlangan ishlar mavjud bo‘lib, wular nafagat tilshunoslik, balki
jamiyatshunoslik, dinshunoslik, tarix kabi fanlar bo‘yicha ham bilimlarni talab etadi.
Zero til 0°zi mustaqil ravishda mavjud bo‘lmasdan, u o‘zida ayni bir xalgning tarixi,
diniy gadriyatlari, dunyoqarashi kabi ma’lumotlarni namoyon etadi. Frazeologik
birliklar tarkibiga Kkiruvchi iboralar, paremiyalarning pragmatik hamda
lingvomadaniy jihatdan o‘rganilishi, bugungi globallashuv davrida muhim
ahamiyatga ega. Yaxshilik va yomonlikni ifoda etuvchi frazeologik birliklarni turli
noqardosh tillar materiallarida chog‘ishtirish asosida o‘rgangan ilmiy ishlar yetarli
emasligi sababli, mazkur tadqgiqot ishi dolzarb hisoblanadi.

Yurtimizda frazeologik birliklar va ularning leksik-semantik imkoniyatlari
boshga tillar bilan giyosiy-chog‘ishtirma yondashuv asosida tadqiq qilingan bo‘lsa-
da, aynan good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi frazeologik
birliklarning semantik-pragmatik hamda lingvomadaniy jihatlari maxsus ilmiy
izlanish obyekti sifatida chuqur o‘rganilmagan. Shu sababli, mazkur birliklarning
ma’no, konnotatsiya va madaniy-konseptual xususiyatlarini tizimli tahlil qilish
hozirgi tilshunoslikda dolzarb ilmiy masala hisoblanadi. Zero, “...ilmiy tadgiqot va
innovatsion faoliyatni rivojlantirish, ijodiy g ‘oya va ishlanmalarni har tomonlama
qo ‘llab-quvvatlash vazifasi” zamirida nazariy tadgigotlar natijalarining amaliy



natija bilan bog‘lanishini ta’minlash zaruriyati mujassamdir.! Buning natijasida, olib
borilayotgan izlanishlar natijalari ikki va ko‘p tilli frazeologik lug‘atlar tuzishda
amaliy ahamiyat kasb etadi. Bugungi xalqaro munosabatlar o‘zining avj pallasiga
chiggan davrda xalgaro til bo‘lgan ingliz tilini chuqur o‘rganish, uning hali
o‘rganilmagan tomonlarini ilmiy-amaliy jihatdan tadqiq gilishning ahamiyati yugori
hisoblanib, O‘zbekiston Respublikasida bugungi kunda yaratilgan imkoniyatlar
davlat darajasidagi strategik rejalar doirasida ilmiy tadgiqotchilarning oldiga ham
vazifalar qo‘yadi. “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Prezident Farmonida qayd etilgan ilmiy
izlanishlarni rag‘batlantirish va innovatsiyalarni takomillashtirishga oid vazifalar
tilshunoslik taraqqiyotiga ham turtki bo‘lib xizmat qiladi hamda ushbu yo‘nalishda
chuqur tadqgiqotlar olib borilishini tilshunos izlanuvchilar oldiga muhim vazifa qilib
qo‘yadi.?

Mazkur tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-
oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatida nufuzi va mavqeini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risidagi, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chiqgish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli bosha
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublikada fan va texnologiyallar
rivojlanishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Frazeologik birliklar, ularning
xususiyatlari boyicha ko‘plab olimlar tadgiqotlar olib borishgan. Jumladan, rus
olimlari frazeologiyaga alohida fan sifatida asos solgan hamda ko‘plab tadqiqot
ishari  olib  borishgan: V.L.Arxangelskiy, A.V.Kunin, G.L.Permyakov,
M.T.Tagiyev, N.N.Shanskiy, V.N.Telia, V.P.Jukov.® Yevropa olimlaridan esa

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 6-maydagi “Chet tillarni o‘gitish tizimini
takomillashtrirish chora-tadbirlari” yuzasidan o‘tkazilgan videoselektor yig‘ilishidagi nutqi / Yangi O‘zbekiston. —
Toshkent, 2021. — 7 may - Ne 92 (348).

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022 - 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmoni // https://lex.uz/uz/docs/-5841063 (murojjat sanasi 26.07.2025)

3 Apxanrenbckuit B.JI. YcToituusble hpasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE: OCHOBBI TEOPHUH YCTOMUMBBIX (pa3 u
mpobmemsl obmieii ¢pazeomorun. — PoctoB, 1964. — 299 c.; Kyamr A.B. Kypc ¢paseomorun coBpeMeHHOTO
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U.Mider, J.Kolson, S.Granger, A.P.Kovie, G.N.Lich, Z.Koverches, V. fon
Gumboldt, H.Burger, R.Mun, S.Fiedler, G.Yuli* va boshgalar.

Mahalliy olimlardan Sh. Rahmatullayev, A.E.Mamatov, M.X.Hakimov,
B.Yu.Yuldoshev, M.Sodigova, A.M.Bushuy, E.A.Begmatov, N.Z.Nasrullayeva® va
boshgalarning ilmiy ishlarida frazeologik birliklarning lingvomadaniy va pragmatik
xususiyatlari tadqiqg gilingan.

Sh. Rahmatullayev o‘zbek frazeologiyasi nazariyasining asoschilaridan biri
bo‘lib, uning “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”” asaridagi tegishli bo‘limlarda frazeologik
birliklarning tavsifi, tasnifi, semantik va uslubiy xususiyatlari tahlil gilingan. U
frazeologik birliklarni turg‘unlik, ko‘chma ma’no va obrazlilik mezonlari asosida
izohlaydi. Uning “O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”da iboralar va frazeologik
birliklar semantik-uslubiy tahlil asosida tasniflanib, kontekstual qo‘llanilishi aniglab
berilgan fundamental manba hisoblanadi. Rahmatullayevning tadqiqotlari o‘zbek
frazeologiyasining mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanishiga asos bo‘ldi va
sohadagi keyingi izlanishlar uchun poydevor vyaratdi. A.Mamatov o°‘zbek
tilshunosligida frazeologiyaning leksik-semantik va uslubiy xususiyatlarini chuqur
o‘rganib, ularni zamonaviy lingvistik talqinlar asosida tahlil gilgan. A. Mamatov
frazeologizmlarni tilning obrazlilik vositasi sifatida ko‘rib, ularning milliy
madaniyat va tafakkur bilan bog‘ligligini ilmiy asoslagan.® N.Z.Nasrullayevaning
“I'ennepHble KOHIENTHI B aHIJIMHCKOW U y30ekckod (pazeomorun” nomli
monografiyasida ingliz va o‘zbek tillaridagi gender aspekti bilan bog‘liq frazeologik
birliklar giyosiy-lingvistik va kognitiv yondashuv asosida har tomonlama tahlil

aHrMicKoro sizpika. — MockBa: Beiciias mikona, 1970. — 381 c.; IlepmskoB W.M. V30paHHble MOCIOBHIBI U
MMOTOBOPKHM HapoaoB Boctoka. — Mocksa: Hayka, 1968. — 378 c.; Ilanckuit H.M. ®@pazeosorusi coBpeMEHHOTO
pycckoro si3pik. — Mocksa: Jlenunrpan, 2015. 7-uzmanme. — 274 c.; Tarmes M.T. I'marosnnas dpaseosnorus
COBpPEMEHHOTO PYCCKOTo si3bika: ABToped.mucC. — boky, 1967. — 53 c.; Tenus B. H. ®paseosorust kak crnocod
BBIPKCHHUS HAIMOHAJTBHO-KYJIBTYpHO! crienndukn. — MockBa: SI3bIku pycckoit KymbTypbl, 1996. — 288 c.; XKykos
B.I1. Pycckast ppaseonorust: YueoHoe nocobue. — Mocksa: Beiciiast mikosa, 2006. M3maio 2-¢ uctp. u gom. — 408 c.
4 Mieder W. Proverbs: A Handbook. — Westport, CT : Greenwood Press, 2004. — 230 p.; Colson J.-P. Pragmatics and
Phraseology // Yearbook of Phraseology. — Vol. 1. — Berlin : De Gruyter, 2010. — 156 p.; Granger S. (ed.). The
International Corpus of Learner English. — Louvain-la-Neuve: Presses Universitaires de Louvain, 2002. — 350 p.;
Cowie A.P. (ed.). Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford : Oxford University Press, 1998. — 276
p.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. — London: Longman, 1983. — 250 p.; Kovecses Z. Metaphor: A practical
introduction. — 2nd ed. — Oxford : Oxford University Press, 2010. — 378 p.; Humboldt W. von. On Language: On the
Diversity of Human Language Construction and Its Influence on the Mental Development of the Human Species. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1999. — 296 p.; Burger H. Phraseologie. Eine Einfithrung am Beispiel des
Deutschen. — Tiibingen Francke Verlag, 2007. — 256 p.; Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-
Based Approach. — Oxford : Oxford University Press, 1998. — 334 p.; Fiedler S. English Phraseology: A Coursebook.
— Tiibingen : Narr Francke Attempto Verlag, 2007. — 225 p.; Yule G. Pragmatics. — Oxford : Oxford University Press,
1996. — 142 p.

% Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. — Toshkent: Fan, 1982. — 384 b.; Mamatov A. E. Zamonaviy
lingvistika: O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. — 168 b.; iynnomes b. ®pa3zeonoru3MnIapHUHT
MATH/IAr¥ HParMaTHK MMKOHUSATIAPHHE Yprasuul // Y36ek THIIIYHOCTHIMHAHT 1013ap0 MyaMMomapu: Pecry6imka
WIMHUI Ba amanuil amxymanu marepuaiuiapu. — Camapkana: Cam/1Y nampuéru, 2020. — C. 45-49.; Coguxosa M.
Xosupru ¥36ex Thmuga cudar. — Toukent: Y36ekucton CCP ®an mampuéta, 1974, — 128 6.; Bymyit A. M.
dopmupoBaHKe mapeMuitHoro obpasa aeiictBurenpHocTd // Xopwkuid ¢unonorus. — 2016. — Ne 2. — C. 5-24;
Bermaros 3., MamatoB A. Anabuit HopMa HasapuscH: aga0wii HOPMaHWHT TIAKIDIAHUIIN Ba SIIAI KOHYHHUSTIapH. —
Towkent: V3P ®dannap Axagemusicu TwrmryHocmuk nHCTHTYTH, 1999. — 140 6.; ['eHaepHbIC KOHIICTITH B aHTIIMHCKON
u y30ekckoit ¢ppazeonorun / H. 3. Hacpymnaera; MBuCCO PVY3, Camapk. roc. HH-T HHOCTp. 3. — Tamkent: U3n-Bo
«Haspy3s», 2018. — 141c.

® Mamatos A. Xosupru ¥36ek TmiMaa (GpazeoNOrH3MIAPHUHT JIEKCHUK-CEMAHTHK Ba yCIyOMi XycycusTiapu. —
Tomxkenr: @an, 2008. — 168 0.



etiladi.” Tadgigotda ushbu frazeologizmlarning tarkibiy-semantik xususiyatlari,
ularning tarkibidagi gender komponentlari, shuningdek, erkak va ayol obrazlarining
milliy tafakkur va madaniy stereotiplar doirasidagi aks etish holatlari izchil ilmiy
asosda yoritib beriladi. G.M.Umarjonova o‘zining doktorlik dissertatsiyasida o‘zbek
va nemis tillaridagi hand-go‘l komponentli frazeologizmlarni keng ko‘lamda
chog‘ishtirma tahlil gilgan.®

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti Samargand
davlat chet tillar instituti “Ingliz tili nazariyasi va amaliyoti” kafedrasining ilmiy
tadgiqot ishlari rejalariga muvofig “Matn tipologiyasi hamda uning lingvistik,
frazeologik va sintaktik xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi
ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarning pragmatik va lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berish, ularning izomorfik va allomorfik jihatlarini aniglashdan
iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi frazeologik birliklarni
chog‘ishtirma tahlil qilish asosida ularning lisoniy-madaniy va milliy mentalitetga
X0s xususiyatlarini aniglash;

milliy tafakkur va milliy ong bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan etnomadaniy
gadriyatlarning inson shaxsiyatining shakllanishidagi o‘rnini tahlil etish,
shuningdek, good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi frazeologik
birliklar asosida yuzaga kelgan kontekstlarni tahlil gilish orgali bu birliklarning
leksik-semantik va stilistik xususiyatlarini ochib berish;

good/bad va yaxshi/lyomon leksemalari ishtirokidagi frazeologik birliklarning
pragmatik mazmunini ochib berish va ekspressivlik vositalarini yoritish;

insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy muloqotda faol ishlatiladigan frazeologizmlar va
paremiyalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi o‘xshashliklari hamda farglarini
aniglash orgali ularning funksional-lingvistik va madaniy xususiyatlarini giyosiy
tahlil gilish.

Tadgiqot obyekti sifatida good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi
ingliz va o‘zbek frazeologizmlar hamda paremiyalar tanlangan.

Tadgigot predmetini good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi
ingliz va o‘zbek frazeologizmlarning semantik, lingvomadaniy va pragmatik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Mazkur tadqgiqot ishi davomida deskriptiv tahlil, giyosiy-
chog‘ishtirma hamda kross-madaniy tahlil bilan bir gatorda, etimologik, kontekstual
va statistik tahlillardan samarali foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

" Hacpynnaesa H.3. TenjiepHble KOHLENTHI B aHIIMICKON 1 y36ekckoii (paseosoruu: Monorpadgus. — TalkeHT:
®an, 2018. — 141 c.

8 Ymapionosa I'.M. Hemuc Ba ¥36ek Tuitapuia «hand» — «k¥1» KOMIOHEHTIH (Pa3eoNoru3MIAPHUHT YOFUIITHPMA
taxy: Ounoo.dan.OYiinga dancada TOKT. ...aucc. — AHIIDKOH: AHAVMKOH JaBiat yHuBepcutetH, 2022. — 136 6.
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ingliz va o‘zbek tillarida good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi
frazeologizmlarning pragmatik xususiyatlari asosida ijobiy va salbiy baholovchi
leksemalar gatnashgan frazeologik birliklar nafagat semantik, balki kommunikativ
va pragmatik mezonlar asosida yoritilib, ular orgali til sohibining gadriyat tizimi,
nutqdagi ekspressivlik, baholovchanlik va ijtimoiy, madaniy garashlari dalillangan;

good/bad va yaxshi/yomon leksemali frazeologik iboralar madaniy-konnotativ
mezonlar asosida guruhlarga ajratilib, ularning milliy tafakkurda aks etgan
stereotipik obrazlari, universal va milliy mental tasavvurlari, umuminsoniy va o‘ziga
X0s etno-madaniy xususiyatlari asoslangan;

good/bad va yaxshi/lyomon komponentli frazeologik birliklarning emotivlik,
baholash, kinoya, ijtimoiy rol, stilistik rang, gisqalik, madaniy identifikatsiya kabi
asosiy pragmatik vazifalari aniglanib, bunday frazeologik birliklarning mulogotdagi
Ijtimoiy-ma’naviy yuklamasi, adresatga nisbatan pragmatik vaziyatda qo‘llanishi
aniq pragmatik parametrlar asosida yoritilgan;

zamonaviy ingliz va o‘zbek badiiy matnlar tahlili asosida good/bad va
yaxshi/fyomon leksemali frazeologik iboralarning real kontekstdagi funksional-
diskursiv xususiyatlari aniglanib, ularning semantik, pragmatik hamda stilistik
vazifalari ochib berilgan. Frazeologik birliklarning diskurs doirasida ma’no
shakllanishi va muallif kommunikativ niyatini ifodalashdagi o‘rnini yoritishi orqali
tadqigot natijalarining ilmiy ahamiyati aniglangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

good/bad va yaxsh/yomon leksemalari ishtirokidagi frazeologizmlar
lingvomadaniy aspektda tahlil qilinib, ularning milliy tafakkurda aks etgan
stereotipik obrazlari, universal va milliy mental tasavvurlari aniglanib,
umuminsoniy va etnomadaniy xususiyatlari taggoslangan;

dissertatsiyada frazeologik birliklarning o‘z kontekstida ganday ijtimoiy-
ma’naviy yuklama bilan ishlatilishi, kimga nisbatan va qanday vaziyatda qo‘llanishi
anig pragmatik parametrlar asosida o‘rganilgan va tasniflangan;

tahlil fagat lug‘aviy yoki maqollar asosida emas, balki real nutq amaliyoti va
matn ichidagi funksionallik asosida olib borilgan yondashuv zamonaviy korpus
lingvistika, diskurs tahlili va pragmatik lingvistika yutuglarini birlashtirgan holda
yangilik kiritgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadgiqotda qo‘llanigan ilmiy
yondashuvlar, metodologik usullar, nazariy ma’lumotlarning ishonchli manbalardan
olinganligi, tahlilga tortilgan lisoniy materiallarning asosliligi, ishda antroposentrik
paradigmaning tadqiq usullaridan foydalanilganligi, respublika, xalgaro miqyosdagi
iIImiy-uslubiy, ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zbekiston
Respublikasi OAK ro‘yxatidagi jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop
etilgan maqolalar, xulosalar, taklif, va tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Ushbu tadgiqot frazeologik birliklar vositasida ezgulik va yomonlik kabi
universal tushunchalarning milliy tafakkurda ifodalanish mexanizmlarini aniglashga
qaratilgan bo‘lib, til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni yorituvchi
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lingvomadaniy izlanishlar uchun muhim ilmiy asos yaratadi. Kontrastiv-lingvistik
yondashuv doirasida ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologizmlarning pragmatik
funksiyalari, stilistik imkoniyatlari hamda konnotativ ma’nolari qiyosiy tahlil
qilinib, tarjima, til o‘qitish va madaniyatlararo kommunikatsiya sohalarida
qo‘llanishi mumkin bo‘lgan nazariy va amaliy xulosalar ishlab chiqiladi.
Shuningdek, badily matnlar asosida aniglangan yangi kontekstual frazeologik
birliklarning semantik-pragmatik xususiyatlari chuqur tahlil etilib, bu jarayon
o‘zbek frazeologiyasini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida boyitishga xizmat
giladi hamda tadgigot natijalarining pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik va
frazeologiya yo‘nalishidagi keyingi ilmiy izlanishlar uchun metodologik
ahamiyatini belgilaydi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalari “Madaniyatlararo
mulogot va tarjimashunoslik”, “Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti”,
“Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Badiiy matn tahlili”, “Lingvistik tahlil metodlari”,
“Qiyosiy tadqgiqotlar metodologiyasi”, “Matn lingvistikasi”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti” kabi fanlar doirasida maxsus kurslar va seminarlar tashkil etishda,
shuningdek, darsliklar hamda o‘quv qo‘llanmalar tuzishda, frazeologik izohli
lug‘atlar tuzishda va ularning ustida ishlashda, dissertatsiya va ilmiy magqolalar
yozishda qo‘llanilishi mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilidagi good/bad va o‘zbek
tilidagi  yaxshi/yomon leksemali frazeologik bilriklarning pragmatik va
lingvomadaniy xususiyatlari tadgigi asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida good/bad va yaxshi/yomon leksemalari ishtirokidagi
frazeologizmlarning pragmatik xususiyatlari asosida ijobiy va salbiy baholovchi
leksemalar gatnashgan frazeologik birliklar nafagat semantik, balki kommunikativ
va pragmatik mezonlar asosida yoritilib, ular orgali til sohibining gadriyat tizimi,
nutqdagi  ekspressivlik, baholovchanlik va ijtimoiy, madaniy qarashlari
dalillanganligi haqgidagi xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Yoshlar ishlari
agentligi faoliyatida, xususan, agentlik tomonidan AT “Xalq banki” bilan
hamkorlikda ishlab chigilgan “Mutolaa” — kitobxonlik madaniyatini rivojlantirishga
qaratilgan hamda “Ibrat farzandlari” xorijiy tillarni o‘zbek auditoriyasiga va o‘zbek
tilini  xorijiy auditoriyaga o‘rgatishga qaratilgan loyihalarda foydalanilgan
(O‘zbekiston Yoshlar Ishlari Agentligining 2025-yil 8-avgustdagi 2-13-21-4286-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida frazeologik birliklarning madaniy-
konnotativ xususiyatlari asosida milliy va universal stereotipik obrazlar aniglanib,
ularning lingvomadaniy mazmuni ingliz va o‘zbek badiiy asarlarini ushbu tillarning
biridan ikkinchisiga tarjima qilish, kitobxonlik madaniyatini rivojlantirish hamda
loyiha doirasida kitobxonlik klublarida badiiy asarlar tahlilida amaliy foydalanildi.

good/bad va yaxshi/yomon leksemali frazeologik iboralar madaniy-konnotativ
mezonlar asosida guruhlarga ajratilib, ularning milliy tafakkurda aks etgan
stereotipik obrazlari, universal va milliy mental tasavvurlari, umuminsoniy va o‘ziga
X0s etno-madaniy xususiyatlari asoslanganligi haqidagi xulosalardan Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2022-2025-yillarda amalga oshishi
rejalashtirilgan “Erasmus” international KA 107 Creidit mobility Key action 1
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— Mobility for learners and staff — Higher education student and staff mobility”
mavzusidagi loyidada keng foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 4-avgustdagi 01/4-3418-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida ezgulik va yomonlikni ifodalovchi
frazeologik birliklarning madaniy-konnotativ mezonlar asosida guruhlanishi va
tipologik solishtirilishi orgali ular til va madaniyat rivojiga asoslangan amaliy
darslarda “Match the idiom with its definition”, “Miming culture”, “Read and guess”
kabi topshiriglarda keng foydalanildi;

good/bad va yaxshi/fyomon komponentli frazeologik birliklarning emotivlik,
baholash, kinoya, ijtimoiy rol, stilistik rang, gisgalik, madaniy identifikatsiya kabi
asosiy pragmatik vazifalari aniglanib, bunday frazeologik birliklarning mulogotdagi
Ijtimoiy-ma’naviy yuklamasi, adresatga nisbatan pragmatik vaziyatda qo‘llanishi
anig pragmatik parametrlar asosida yoritilgan tahlil natijalaridan AQShning
Toshkent shahridagi elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi
bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan
“English Access Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 2-avgustdagi 2300/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, diskurs tahlili va pragmatik lingvistika yutuqglarini
birlashtirgan holda mavzu doirasidagi iboralarning nutq amaliyotidagi qo‘llanish
mexanizmlarini aniglash orgali loyiha doirasida lingvomadaniy kompetensiyani
rivojlantirishga ilmiy-amaliy asos yaratdi;

zamonaviy ingliz va o‘zbek badiiy matnlar tahlili asosida good/bad va
yaxshi/yomon leksemali frazeologik iboralarning real kontekstdagi funksional-
diskursiv xususiyatlari aniglanib, ularning semantik, pragmatik hamda stilistik
vazifalari ochib berilgan. Frazeologik birliklarning diskurs doirasida ma’no
shakllanishi va muallif kommunikativ niyatini ifodalashdagi o‘rnini yoritishi orqali
tadqgiqot natijalarining ilmiy ahamiyati aniglangan natijalardan Samargand viloyati
teleradiokanalida 2025-yil 25-iyul kuni efirga uzatilgan “Assalom, Samarqand!”
ko‘rsatuvini hamda 2025-yil 5-avgustdagi “Samarqand FM 105.2” radiokanalining
“Kun mavzusi” eshittirishining navbatdagi sonlar ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 5-avgustdagi 01-
07/278-son ma’lumotnomasi). Natijada, ezgulik va yovuzlikni ifoda etuvchi
frazeologizmlarning giyosiy tavsifi, ularning milliy ongda hamda tilda aks etishi
tomoshabinlarga yetkizilib, ommaviy axborot vositalarida badiiy-lingvistik material
sifatida qo‘llanish imkonini berdi, kontent yaratishda madaniy-ma’rifiy ilmiy-
amaliy asos vazifasini bajardi.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 5 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jumladan, 3 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining elon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14
ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 4 tasi respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda e’lon
gilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob va

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidn tashkil topgan. Ishning asosiy matni
146 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigot magsadi va vazifalari, tadgiqot obyekti, predmeti va materiali
aniglangan; tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Frazeologiyaning tilshunoslikda tutgan o‘rni va
o‘rganilishi” deb nomlangan birinchi bobi tilshunoslikning frazeologiya bo‘limi,
uning tahlili, ushbu yo‘nalishda olib borilgan tadqiqotlar, ularning mazmuni va
ahamiyatiga bag‘ishlangan. Shu o‘rinda frazeologiya hamda frazeologik birliklar
ta’rifiga to‘xtalib o‘tish joiz. Frazeologiyaning tarixiga nazar soladigan bo‘lsak, bu
aspekt XX asrda, aniqrog‘i Sharl Ballining locutions phraseologiques tushunchasi
asosida tashkil topdi. Sharl Balli (1865-1947) taniqli shveytsariyalik tilshunos olim
bo‘lib, Emil Benvenist va Ferdinand de Sossyurning izdoshi va zamondoshi. Balli
frazeologiyaning ilmiy asoschisi sifatida tan olinadi. U "locutions phraséologiques"
atamasini ilk bor joriy gilgan va tizimlashtirgan. Frazeologiya fani mazkur
"locutions phraséologiques” atamasi rus leksikologiyasi hamda kesikografiyasiga
1930-1940 vyillarda kirib kelgan vagtdan boshlab fan sifatida shakllandi hamda
muvofiq ravishda Shargiy Yevropa mamlakatlarida rivojlanishda davom etdi. 1960-
yillarning oxirlariga kelib, nemis, shu bilan birgalikda ingliz tilshunosligida ham o°z
o‘rnini egallay boshladi.® A. Kunin (1909-1996) — frazeologiya bo‘yicha izchil ilmiy
ishlar olib borgan, frazeologik birliklarning tasnifi va tahlili bo‘yicha muhim
kashfiyotlar yaratgan. Olimning 1973-yilda nashr etilgan "®pasconorus™ nomli
kitobi eng mashhur va muhim asarlaridan biri hisoblanib, ushbu kitobda frazeologik
birliklar, ularning struktura va vazifalari tahlil gilinadi, frazeologik kombinatsiyalar
tasniflanib, ularning turli sintaktik shakllari va semantik xususiyatlari o‘rganiladi.
Bundan tashqgari, V.A.Maslova, V.L.Arxangelskiy, N.N.Amosova, Hans Yurgen
Heringer kabi olimlar ushbu sohaga o‘zlarining salmoqli hissalarini qo‘shganlar.?
Frazeologiyaning asosiy yo‘nalishi tilning ko‘plab so‘zlashuv yoki frazeologik
birlik elementlarini hisobga olishni nazarda tutadi. Frazeologiya mutaxassislari
uchun ilmiy tadqiqot obyekti bo‘lib, frazeologik iboralar va frazemalar xizmat

% Nasrullayeva N.Z. The main problems of English phraseology. — Tashkent: UzZSWLU, 2004. —P. 3.

10 Macnosa B.A. JIunrokynsTyposorus: Ydae6Hoe nocobue s CTyIeHTOB BBICIINX yueOHBIX 3aBeieHnit. — MockBa:
Wznarensckuii nentp «Axanemus», 2001. — 208 c.; Apxanrensckuii B. JI. YcroitunBbie ¢pa3sl B COBpEMEHHOM
PYCCKOM SI3BIKE: OCHOBBI TEOPHH YCTOMUYMBEIX (ppa3 u mpobiemsl oomieit ¢ppazeosnorun. — Pocros-Ha-Zlony: M3n-Bo
PocroBckoro yu-Ta, 1964. — 299 c.; AmocoBa E. B. OcHoBbI anrmiickoii ¢ppaseonorun. — Jlenunrpaa: Mznarenscrso
Jlenunrpazackoro yuHusepcutera, 1963. — 268c.; Heringer, H. J. Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und
Konzepte. 3., durchgesehene Auflage. Tibingen: A. Francke Verlag, 2010. 240 p.
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qiladi. Ushbu ikki element ko‘plab tillarda, aynigsa ingliz tilida juda keng
qo‘llaniladi.

Frazeologik birliklar — “biror tushuncha yoki fikrni ifoda etuvchi, odatda,
so‘zlarning turg‘un birikmasi.”*! Iboralar odatda ko‘chma ma’noga ega, o‘z tarkibiy
qismlarining alohida ma’nolaridan kelib chigmaydigan o°‘ziga xos ma’noga ega. Bu
iboralar tilning boyligi va ifodaliligini oshiradi, ular ko‘pincha xalgning urf-odatlari,
gadriyatlari va madaniyati bilan bog‘liq bo‘ladi. V.M.Mokienko esa frazeologik
birliklar — bu yagona ma’no bilan ifodalangan, nisbatan barqaror, takroriy, ifodali
leksik birikmadir", deya ta’riflaydi. Frazeologik birliklar o‘zining tuzilishi, ma’nosi,
ishlatilishiga ko‘ra bir necha turlarga bo‘linadi:

Idiomalar esa bir butun ma’nosi bilan xarakterlanadi, bunday ma’no bir
komponentning ma’nosi orqali boshqa komponentning ma’nosini tushunish
mumkin emas, masalan, boshi osmonda idiomasi yaxlit frazeologik birlik
bo‘lganligi sababli, unda dominant so‘z mavjud emas, ikkala so‘z birlashib, mutlaqo
yangi, ko‘chma ma’no kasb etadi. Shuningdek, Amosova frazeologik
bog‘lanishlarga e’tibor qaratgan, bu esa frazeologiya nazariyasini, ayniqsa,
derivatsiya borasida boyitgan."

Magollar — Archer Teylor maqolni shunday ta’riflaydi: “Maqol — qisqa
shakldagi va umumiy hagqiqatni ifodalovchi, u hagda tasavvur uyg‘otadigan gapdir
(A proverb is a saying that presents a general truth in a concise and imaginative
way."). Taylorning fikriga tayanidigan bo‘lsak, maqollarda ijtimoiy tajriba va
umumiy donolik gisqa va lo‘nda holda ifodalanganligi haqidagi fikr yuzaga keladi.
Darhagigat, maqollar hayotiy hagigatlarning gisga, oson esda goladigan shakli
sifatida xizmat giladi.

Fe’lli iboralar — frazali fe’llar yoki fe’lli iboralar — ingliz tilida juda keng
tarqalgan bo‘lib, fe’l so‘z turkumining predlog yoki ravish bilan birikishidan hosil
bo‘lgan birikma bo‘lib, ushbu komponentlar birgalikda yangi bir ma’no ifodalaydi.
McCarthy va ODell fe’lli iboralar to‘g‘risida shunday fikr bildiradi: “Frazali fe’llar
— asosiy fe’l va bir yoki bir nechta qo‘shimcha so‘zlardan, odatda, predlog yoki
ravishdan tashkil topgan ko‘p so‘zli fe’llardir. Ular ko‘pincha, o‘z tarkibiy
qismlarining ma’nolaridan oldindan taxmin qilib bo ‘Imaydigan frazeologik birliktik
ma’nolarni ifodalaydi.”*?

Metafora — nutqdagi bir obyektning boshga bir obyektga obrazli shaklda
tagqoslanishidir.t* Metafora — ko‘pincha bir narsani boshqa narsa bilan taqqoslash
orgali amalga oshirilganligi tufayli metafora vositasida tilda badiiy va tasavvurlarni
yaratish imkoniyatlari kengayadi hamda bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri tagqoslanishda "like"
yoki "as" kabi so‘zlar ishlatilmaydi. Metafora so‘zni yoki iborani yangi ma’noda
ishlatadi, va bu ma’no kontekstga bog‘liq bo‘ladi. Masalan, "The world is a stage"
— hayot — bu sahnadir, "Time is money"- vaqt — bu pul.

U¥36eK THIMHUHT usoxum syratu: 80000 nau opTHk cy3 Ba cy3 Oupukmach. XK. 1. A-J1/ Taxp. xaiib.: T. Mupsae
(pax0ap) Ba 6omik.; Y3P @A Twun Ba anabu€t uaCcTHTYTH. — TOIIKEHT: Y30€KHCTOH MIIDIHIA SHIUKIonenusicu, 2006.
—-b.27.

12 McCarthy M., O‘Dell F. English Vocabulary in Use: Upper-Intermediate and Advanced. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2001. — P. 134.

18 Kovecses Z. Metaphor: A Practical Introduction. — Oxford: Oxford University Press, 2002. — P.43 —P. VII.
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Simili — ham kundalik suhbatlarda, ham adabiy tilda, shu bilan birgalikda
jurnalistikada keng foydalaniladi.!* "Like" or "as" (“kabi”) so‘zlari yordamida
obyekt kimgadir, nimagadir o‘xshatilishi orqali ifodalanadi. Tarjimada o‘zbek tilida
asosan ‘“kabi” so‘zidan emas, “-dek” qo‘shimchasidan kengroq foydaliniladi. "As
busy as a bee" — aridek tinmas; "like a fish out of water" - suvdagi baligdek va hk.

Aforizmlar — yunoncha “aphorismos” so‘zidan olingan bo‘lib, “hikmatli so‘z”
ma’nosini ifodalaydi. Ya’ni, aforizm — qisqa, lekin chuqur ma’noli, muallifi aniq
gap. Bu janrga turli olimlar turlicha ta’rif berganlar, biroq zamonaviy aforizm
tadgiqotchilarining aksariyati Frensis Bekonning aforizmik yozuvga bo‘lgan
urg‘usini o‘rta asr ilm-fanining ortodoksiyasiga garshi kurashish vositasi sifatida
ta’kidlaydilar.’® Masalan: "Knowledge is power" — kuch bilimda (Frensis Bekon);
"do what you love, and you’ll never work a day in your life" — sevgan ishing bilan
shug‘ullansang, o‘zingni umr bo‘yi ishlaganday his gilmaysan (Konfutsiy).

Yuqorida ko‘rib chiqilganidek, frazeologik birliklarga bir necha turdagi
birliklar kiradi va ular bir-biridan o‘ziga xos jihatlar bilan farqlanadi. Shu o‘rinda
ta’kidlab o‘tish lozimki, frazeologik birlik va metafora bir-biriga eng o‘xshash
frazeologik birliklardan hisoblanadi.

Frazeologik birliklarning xususiyatlari, vazifalariga to‘xtaladigan bo‘lsak, ular
har bir xalgning tarixi, hayot tarzi, qadriyatlari, hattoki dinini bo‘yoqdor va obrazli
aks ettiruvchi til birliklari hisoblanadi. Avvaolombor, madaniyatning tilda aks etishi
frazeologik birliklar orgali samarali tarzda amalga oshiriladi.

Veronika Telia va uning hamkasblari ta’kidlashlariga ko‘ra, madaniyatning
tilga kirib kelishi, madaniyatning bir tilda o‘z aksini topishining bir necha kanallari
mavjud bo‘lib, bu kanalardan biri bu — tilning madaniy semantik gatlamidir.'® Ya’ni,
madaniy element so‘z yoki so‘z birikmasining belgilangan material yoki tarixiy
reallik haqidagi ensiklopedik ma’nosiga bog‘lanib, umumiy ma’nosining bir
gismiga aylanadi.

Masalan, o‘zbek tilidagi til birliklari: karnay-surnay (o‘zbek madaniyatida
tantanali marosimlarda ishlatiladigan milliy cholg‘u asboblari), ko rpacha yozmoq
(mehmon kelishini bildiruvchi urf-odatga ishora), beshik (fagat bolaning uxlaydigan
joyi emas, balki ona mehri, milliy tarbiya timsoli). Ingliz tilida esa, Thanksgiving
turkey (Shukronalik bayrami bilan bog‘liq bo‘lgan an’anaviy taom, oilaviy
gadriyatlarni ifodalaydi), rolling out the red carpet (qizil gilamni o‘ramdan ochish-
muhim shaxslarni tantanali kutib olish), The American Dream (AQSh madaniyatida
erkinlik va muvaffagiyat timsoli).

Ikkinchi kanal esa madaniy tushuncha orqali o‘tadi. Madaniy konseptsiyalar —
bu abstrakt tushunchalar (masalan, o‘zbek tilidagi “g‘urur”, “hayo”, ingliz tilidagi
"conscience" yoki "honour") bo‘lib, ular dunyogarashni madaniy jihatdan aniq
tarzda ifodalab beradi.

14 Circulo de Lingiiistica Aplicada a la Comunicacion (clac). — 2023. — Ne 29, — P. 21-43.

15 Stephenson R. H. On the widespread use of an inappropriate and restrictive model of the literary aphorism // Modern
Language Review. —1980. - T. 75, Ne 1. - C. 1-17.

16 Phraseology: Theory, Analysis, and Applications / ed. by A. P. Cowie. — Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 168.
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Birog, asosiy kanal madaniy konnotatsiya hisoblanadi, chunki u so‘zning ham
semantik gatlamini, ham konsepsiyalarini o‘z ichiga oladi.

1-jadval.
Madaniyatning tilga singishida semantik gatlam
Semantik gatlam turi Tushuntirish Misol
Den‘ota.tlv (as?SIy So‘zning to‘g‘rldan-fo‘g‘_rl, asosiy lug‘aviy "Olma” — meva nomi.
lug‘aviy) ma’no ma’nosl.
So‘zning hissiy, ijtimoiy yoki madaniy "Olma" — sog‘lik yoki
go‘shimcha ma’nosi. hosildorlik timsoli.
. - So‘z yoki iboraning milliy urf-odatlar, tarixiy "Non" — o‘zbek
Madangdzer;nantlk hodisalar yoki madaniyat bilan bog‘liq madaniyatida hurmat va
9 go‘shimcha ma’nosi. gadr-giymat ramzi.
Metaforik va obrazli So‘zning ko‘chma yoki timsoliy ma’noda "Tog ‘dek yigit" — kuchli,
ma’no ishlatilishi. baguvvat odam.
2-jadval.

Madaniyatning tilga singishida so‘z konsepsiyalari
So‘z konsepsiyalari

So‘z yoki ibora Lug‘aviy (denotativ) ma’no Konsepsiyalar (chuqur ma’no)
Ozig-ovgat mahsuloti, bug‘doy | Non gadrlanishi kerak, uni oyoq ostiga
Non (o°zbek tilida) yoki un mahsulotidan tashlash mumkin emas. "Non sindirish"
tayyorlangan taom. — unashtiruv ramzi.
Britaniya madaniyatida choy ichish
Tea time (ingliz tilida) Yengil tamaddi vaqti. fagat ichimlik emas, balki ijtimoiy

an’ana va madaniy hodisa.
Chaqaloq uxlaydigan yog‘och Ona mehri, milliy tarbiya, avlodlar

Beshik (o°zbek tilida)

uskuna. davomiyligi ramzi.
. AQSh madaniyatida Erkinlik, o‘z kuchi bilan yuqoriga
The Amef'c?"? Dream muvaffagiyatga erishish ko‘tarilish, imkoniyatlar jamiyati
(ingliz tilida) . . :
tushunchasi. g‘oyasi.

Frazeologik birliklarning vazifalari. Frazeologik birliklar vazifalariga ko‘ra
uch turga bo‘linadi: 1. muloqot-munosabat vazifasi; 2. kognitiv; 3. nominativ
(nomlash) vazifasi.}” Frazeologik birliklarning nominativ vazifasi til birliklari orgali
atrof-muhitdagi obyekt va hodisalarni belgilash (nomlash) vazifasini bajaradi.
Nominatsiya jarayoni frazeologizmlarning o‘ziga xos belgilaridan biri sifatida,
ularning lug‘aviy va semantik mustaqilligini namoyon etadi. Bunda frazeologik
birliklar real hayotdagi obyektlarni, hodisalarni yoki tushunchalarni ifodalovchi
bargaror nomlar sifatida shakllanadi. Nominativ funksiyaga yaqin bo‘lgan ikkinchi
muhim funksiya bu — kognitiv funksiyadir. Kognitiv funksiya frazeologik birliklar
orgali inson tafakkurining va ongida shakllangan bilimlarning aks etishidan iborat.
Inson atrof-muhitdagi obyektlarni til orgali emas, balki avval tafakkur orgali biladi;
frazeologizmlar esa bu bilimlarni jamiyat tomonidan tasdiglangan va kodlangan
shaklda yetkazib beradi!® Mualliflarning fikriga ko‘ra, frazeologik birliklarning
kognitiv funksiyasi — bu vogelikdagi obyektlarning inson ongida ijtimoiy tarzda
belgilangan shaklda aks etish jarayonidir. Bu jarayon shaxsiy emas, balki ijtimoiy
xususiyatga ega: har bir individ frazeologik birliklarni yaratishda gatnashishi

17 Nasrullayeva N.Z. The main problems of English phraseology. — Samargand: Samargand davlat chet tillar instituti,
2024. - P.74.
18 Fiedler S. English Phraseology: A Coursebook. — Tiibingen: Narr Francke Attempto Verlag, 2007. — P.29.
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mumekin, birog bu jarayon ularning oldindan mavjud bo‘lgan jamiyatdagi tajribasiga
va bilimlariga tayanadi.*®

Kognitiv jarayon fagat faktlarni bilishni emas, balki oldindan sezish (foresight),
fantaziya (fantasy), tasavvur (imagination), tush (dream) va intuitsiya (intuition)
kabi tafakkur faoliyatining shakllarini ham gamrab oladi.?® Shu nugtayi nazardan,
frazeologik birliklar inson ongidagi bilimlar va tasavvurlarni sistemalashtirib, ularni
muloqot jarayonida aniq va tez ifodalashga xizmat giladi. Bundan tashqari, kognitiv
va nominativ funksiyalar o‘zaro chambarchas bog‘liq bo‘lib, ular kommunikativ
funksiya doirasida amalga oshiriladi. Kommunikativ funksiya — bu tilning asosiy
vazifasi bo‘lib, axborot uzatish va muloqot jarayonini ta’minlaydi.

Frazeologik birliklarning pragmatik xususiyatlari. Har ganday til birligi,
jumladan frazeologik birliklar ham o‘zining pragmatik ma’no va xususiyatlariga
ega. Frazeologik birliklar turgun semantik ma’noga ega, ammo pragmatik ma’nosi
kontekst va muloqot vaziyatiga bog‘liq ravishda o‘zgaradi. Tilshunos G.Lich
pragmatikani «ifodalar o‘zaro ma’lum bir vaziyatlarda qanday ma’noga ega
bo‘lishini o‘rganish» deya ta’riflaydi.?® Shu nuqtayi nazardan, frazeologik
birliklarning ham har bir ishlatilishi kontekstga xos pragmatik ma’no qatlamlarini
ochadi. Ya’ni bitta frazeologizm turli vaziyatda turlicha ta’sir va ma’no yuklab
ishlatilishi mumkin. Frazeologik birliklarning ma’nosida keng konnotativ
elementlar mujassam. Masalan, V.Telia frazeologizm tarkibida baholovchi
(evaluativ), obrazli-motivliovchi, emotiv  (hissiy-emosional) va stilistik
komponentlar borligini gayd etadi?? Uning fikricha, frazeologik birliklar til ichidagi
madaniy-ma’naviy ramzlar bo‘lib, ular xalglarning kundalik tafakkuri stereotiplarini
aks ettiradi. Telia frazeologik birliklarni jamiyatdagi ma’naviy stereotiplarga mos
keluvchi “etalonlar va stereotiplar” sifatida ko‘radi Shunday qilib, frazeologizmlar
til va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni ta’minlab, xalgning an’ana va
gadriyatlarini ifodalashda xizmat giladi.

O‘zbek tilshunosligida frazeologik birliklardan kundalik hayotda, badiiy
asarlarda, ertaklar, xalq og‘zaki ijodida keng foydalaniladi. Frazeologik birliklar
tilning murakkab birliklaridan biri bo‘lib, ular grammatik jihatdan bir butun sifatida
ishlatiladi, ammo semantik jihatdan ularning tarkibidagi so‘zlar alohida ma’nolarni
ifodalaydi. Iboraning ma’nosi tarkibidiga leksemalarga xos ma’nolarning oddiy
yig‘indisi bo‘lmasdan, shu leksemalar ustiga qurilgan yangi bir ma’no kasb etishi
sababli, iboralarda go‘yo ifoda aspekti bilan mazmun mohiyati orasida gandaydir
uzilish sodir bo‘ladi.®® Shunday ekan, ibora tarkibidagi leksemalar o‘zining xususiy
ma’nosiga ega bo‘lgan holda, ushbu leksemalar jamlanib bitta yaxlit frazeologik
iborani tashkil etgan vaziyatda ushbu leksemalarning o‘z lug‘aviy ma’nosi
yo‘qoladi. Bu kabi bittadan ortiq so‘zning ibora sifatida, obrazlilik asosida,
ko‘chirish yo‘li bilan semantik taraqgiyotni boshdan kechirishi, deyiladi.?* Misol
tarigasida, yuragini hovuchlab, iborasini oladigan bo‘lsak, ushbu iborada yurak va

19 Dobrovol‘skij D., Piirainen E. Cultural knowledge and idioms. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2005. — P.56.

20 Kyaun A. B. Kypc ¢paseoorun coBpeMeHHOTo aHIIHHCKOTo A3bika. — M.: Bricimas mkomna, 1996. — C. 107.

2L Leech G. N. Principles of Pragmatics.- London: Longman, 1983. — Preface, p. x (Preface, Introduction)

22 Tenms B. H. ®paseonorus Kak crnoco® BeIpaKeHMs HALMOHATILHO-KyIbTYpHOH cremuduku. — Mocka: SI3bIku
pycckoi KynbTypsl, 1996. — C. 42-49.

28 paxmarysaes 111, ¥36ek THnuHUHT n30X1H (hpaseonornk ayrati. — Tomkent, 1978. — b. 4.

24 O‘sha manba. — B.5.
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hovuchlamoq leksemalarining oz denotativ ma’nosi yo‘qolib, ular birgalikda ifoda
etayotgan mazmun plani oldiga chigmoqda, ya’ni bu birlikdan, go rqib, xavotirlanib
kabi ma’nolar anglanadi. Ushbu anglashilayotgan ma’no iboradagi leksemalarni
to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifoda etadigan mazmuni bilan mos tushmaydi. Masalan,
baligchani qo ‘liga hovuchlab oldi, birkmasiga qaraydigan bo‘lsak, bu yerda
hovuchlab leksemasi o‘zining lug‘aviy ma’nosida ishlatilgan. Ya’ni jumladagi
hovuchlab leksemasini alohida ajratib oladigan bo‘lsak, uning gapdagi va lug‘aviy
ma’nosi bir xil ekanligini ko‘ramiz.

Bundan tashqari frazeologik iboralar ham o‘zaro sinonimiya, omonimiya,
antonimiya hodisalari mavjud bo‘lib, kontekstda sinonimlik, omonimlik yoki
antonimlik munosabatlarini aks ettiradi. Frazeologik sinonimlar kontekstda ma’no
qirralariga ko‘ra tanlanadi.

Good/bad va yaxshi/yomon leksemali frazeologik birliklarning pragmatik
va lingvomadaniy xususiyatlari deb nomlanagan ikkinchi bobda ezgulik va
yomonlikni ifoda etadigan frazeologik birliklar pragmatik va lingvomadaniy
jihatdan tadqiq etildi. Avvalombor “pragmatika” atamasiga ta’rif beradigan bo‘lsak,
pragmatika — bu so‘zlovchi (yoki yozuvchi) tomonidan ifodalangan va tinglovchi
(yoki o°‘quvchi) tomonidan tushunilgan ma’no tahlili bilan shug‘ullanuvchi
sohadir.?® Shu sababli, pragmatika til birliklarining o‘z-o‘zidan anglatgan lug‘aviy
ma’nosidan ko‘ra, odamlar oz ifodalari orgali nimani nazarda tutganlarini tahlil
qilishga ko‘proq e‘tibor garatadi. Boshqacha aytganda, pragmatika — bu
so‘zlovchining niyatini o‘rganadigan fan sohasidir. Isro Burhoniddin Abdurahmon
fikriga ko‘ra, pragmatika — so‘zlovchining nuqtayi nazari, ya’ni so‘zlovchining
ma’nosidir.?® Bu fikrlardan shuni anglashimiz mumkinki, pragmatika -
tilshunoslikning shakldan anglangan va nazarda tutilgan ma’no ma’zmun
jamlanmasi. Pragmatikada kontekst muhim ahamiyat kasb etishini quyidagi jadvalda
ko‘rsatth mumkin:

3-jadval
Pragmatikada kontekstning ahamiyati
Fraze O.I ogik | - Leksik va semantik Kontekstual misol Pragmatik vazifasi Orzbekcha
birlik izoh mugobili
ljobiy baho, iliglik,
Norasmiy uslubda “He's a 200d eow. as yaginlik bildiradi.
ishlatiladigan, ishonchli g gg‘, Emotsional va - s
. eggs go, but he‘s . , tilla bola”,
a good egg va yaxshi inson 1327 ekspressiv ma’noga | . . -
, 2 . dreadfully shy. . zo‘r odam”,
ma’nosidagi frazeologik ega. Norasmiy,
birlik. do‘stona muhitda
ishlatiladi.
Ikki yoki undan ortiq “There's always been Salb.ly em.o'[SIyalar’. “orasida
I . - konfliktni ifodalaydi. "
odamlar o‘rtasidagi bad blood in the White e adovat bor”,
bad blood dushmanlik, adovat family. %8 Pragn_watlkjlha_tdan “yuragida gina
oki eski, “ina ’ ' dramatik, kuchli baho bor”
Y & 1na. bildiruvchi birlik.

% Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — P.3.
26 Abdurrahman |. Pragmatics. 2019 // https://doi.org/10.13140/RG.2.2.10629.81126
27 Wodehouse P. G. Something Fresh. — London: Methuen, 1915. — Chapter 3.

28 King S. Carrie. — New York: Doubleday, 1974. —P. 34.
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Frazeologik birliklarning pragmatik vazifalariga to‘xtaladigan bo‘lsak, uni
chizmada quyidagicha tasniflash mumkin:

1-rasm. Frazeologik birliklarning pragmatik vazifalari

Give a good account of yourself - o ‘z harakati yoki faoliyati orqali ijobiy (yoki
salbiy) taassurot goldirmogq.?°

Misol: “If I ever had to fight, I think I could give a good account of myself. %

Pragmatik jihatdan, give a good account of yourself frazeologik birligi nutgda
baholovchi vazifa bajarib, shaxsning muayyan vaziyatdagi hatti-harakati yoki
faoliyatiga ijobiy munosabatni bildiradi. U ko‘pincha shaxsning o‘z qobiliyatiga
ishonchi va muvaffaqiyatli chigishiga urg‘u beruvchi kontekstlarda, xususan ragobat
va sinov bilan bog‘liq vaziyatlarda qo‘llanadi.

Lingvomadaniy nugtayi nazardan esa ingliz tiliga xos individualizm va shaxsiy
samaradorlik gadriyatlarini aks ettiradi. Ingliz madaniyatida shaxsning o‘zini
ganday namoyon etishi ijtimoiy baholash mezoni bo‘lib, ushbu frazeologik birlik
acquit oneself well birligi bilan semantik jihatdan yaqgin holda ijobiy bahoni
ifodalaydi.

Semantik jihatdan, ibora metaforik xarakterga ega bo‘lib, account
komponentining “hisobot berish” ma’nosi asosida shakllangan va kontekstda
shaxsning vazifani muvaffaqgiyatli ado etishini bildiradi.

Struktur jihatdan esa mazkur frazeologik birlik fe’l + to‘ldiruvchi + o‘zlik
olmoshi modeliga ega turg‘un birlik bo‘lib, komponentlar fagat birgalikda
qo‘llangandagina yaxlit ko‘chma ma’no hosil qiladi.

Frazeologik birliklarning konnotatsion turlari. Konnotatsiya (lot. connotatio —
qo‘shimcha ma’no) — frazeologik birlikning asosiy lug‘aviy (denotativ) ma’nosidan
tashqari, u bilan bog‘liq his-tuyg‘u, munosabat, baho, uslubiy yoki madaniy rangni
bildiruvchi semantik komponentdir. Tilshunoslikda konnotatsiya uch asosiy turga
bo‘linadi: 1jobiy, salbiy, neytral. V.N. Teliyaning ta’kidlashiga ko‘ra ham,
frazeologik birliklar tarkibidagi konnotativ ma’no turli baholash xususiyatlariga ega
bo‘lib, u 1jobiy (ma’qullovchi), salbiy (qoralovchi) yoki neytral xarakterda bo‘lishi

29 Oxford Dictionary of Idioms. — 2nd ed. — Oxford : Oxford University Press, 2004. — P. 2.
30 https://www.britannica.com/dictionary/account (accessed 28 Jan 2026).
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mumkin. Shu orqali frazeologik birliklar axlogiy-estetik gadriyatlarni ifodalovchi
vosita sifatida ham xizmat giladi.3!

O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘atlarida “yaxshi” va “yomon” leksemali
frazeologik birliklarning katta sonli guruhini kuzatmaymiz. Ammo, izlanishlar
jarayonida o‘zbek tili izohli frazeologik lug‘atiga kiritilmagan bo‘lsada, badiiy
asarlarda yozuvchilar tomonidan qo‘llanilgan frazeologik birliklar o°zbek
adabiyotining turli davrlariga oid badiiy asarlar misolida jamlandi. Badiiy asarlar
o‘zbek adabiyotining turli davrlaridan saralab olindi.*?

I11 bob “Good/bad va yaxshi/yomon leksemali paremiyalarning pragmatik
va lingvomadaniy xususiyatlari” deya atalib, ushbu bobda ezgulik va yomonlikni
ifodalovchi ingliz hamda o‘zbek xalq paremiyalarining semantik-pragmatik va
lingvomadaniy mohiyati tahlilga tortildi.

A. Kunin bu haqda shunday yozadi: “Paremiologik birliklar faqatgina til
vositasi emas, balki milliy tafakkurning va ijtimoiy tajribaning verbal
ko ‘rinishidir. 3 Xususan, "good" (yaxshi) va "bad" (yomon) kabi antonimik
leksemalar ishtirokidagi paremiyalar til tizimida binar oppozitsiya asosida qurilgan
baholovchi kategoriyalarni namoyon giladi. Ushbu leksemalar orgali ijtimoiy xulq
me‘yorlari, axloqiy stereotiplar va madaniy qadriyatlar ifodalanadi. Masalan, “A
good beginning makes a good ending” magolida harakatning puxtaligi va ijobiy
natija orasidagi bog‘liglik targ‘ib qgilinsa, “Bad news travels fast” maqolida salbiy
holatlar 1jtimoty e‘tiborni tezroq tortishini ifodalaydi.

Magollarning strukaturaviy jihatiga nazar tashlasak, ular til tizimining muhim
elementi bo‘lib, ular an’anaviylik va saqlanuvchanlik kabi Xxususiyatlarga ega.
Bunday bargarorlik ularning zamon o‘tishi bilan dinamik o‘zgaruvchanlikka duchor
bo‘lmasligiga sabab bo‘ladi. V.N.Telia bu jarayonni “konservativ nutqiy
andozalarning barqarorligi” bilan izohlab, maqollarni til tizimida konservativ
birliklar sifatida tavsiflaydi: “Magqollar o‘zgaruvchan til sharoitida ham shaklini
saglab qoluvchi barqaror nutq birliklaridir”.®* Bu konservativlik holati, albatta,
tasodifiy emas. V.A.Maslova tilning dinamik rivojlanishi va paremiyalarning sekin
o‘zgarish holatini bir-biriga zid hodisalar sifatida emas, balki o‘zaro uyg‘unlikda
kechadigan jarayon deb tushuntiradi: “Folklor namunalari va boshqa frazeologik
birliklar tizimidagi o‘zgarishlar, avvalo uning leksikasi va pragmatikasi bosimi
ostida, asta-sekin yangilanadi”.®®

Magollar til tizimida o°ziga xos leksik-semantik va pragmatik birliklar sifatida
faoliyat ko‘rsatadi. Ular nafagat grammatik va leksik jihatdan, balki konnotativ,
emotsional, stilistik va funksional gatlamlar bilan boyitilgan murakkab til birliklari
sanaladi. Semantik nuqtayi nazardan, maqollar, odatda, ikki darajadagi ma’noga
ega:

31 Tenus B.H. KOHHOTaTHBHBII aCMIEKT CEeMaHTHKHM HOMUHATUBHBIX efuHUL. — Mocksa: Hayka, 1981. — C. 96.

32 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2017. — 416 b.;
Qodirov P. Yulduzli tunlar. — Toshkent: Sharg, 2016. — 536 b.; Hoshimov O°. Dunyoning ishlari. — Toshkent: Sharg,
2014. — 304 b.; Muhammad Do‘st, M. Lolazor. — Toshkent: Gafur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti,
2015. — 320 b.; Malik T. Shaytanat: Roman. I qism. — Toshkent: Sharg, 2018. — 352 b.

33 Kynun A.B. Kypc ppaszeonorun coBpeMeHHOTo aHIIHHCKOTo A3bika. — MockBa: Beicmas mkomna, 1996. — C. 74.
%Tenus B. H. ®paseonorus: ceMaHTUKa, HOparMaTuka, KynbTyponorus. — Mocksa: Illkona «S3bIku pycckoit
KyJabTypb», 1996. — C. 77.

35 Macnosa B. A. JlunrsokyisTyponorus. — Mocksa: Akanemus, 2001. — C.58,
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Denotativ ma’no — bu maqolda bevosita ifodalangan vogelik yoki hodisani
bildiradi. Masalan, “Yomonni go ‘r tuzatadi” maqolining to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’nosi
o‘lim faktini anglatadi.

Konnotativ (majoziy) ma’no — bu esa magolning asosiy mazmuniy va axloqiy
yukidir. Yuqoridagi misolda (Yomonni go ‘r tuzatadi) yomon kishining fe‘l-atvori
hayot davomida o‘zgarmasligi haqidagi xalqona mulohaza ifodalangan bo‘lib, bu
orqali kishilarning yomonlardan ehtiyot bo‘lishi kerakligi hagidagi gadriyatlar va
normativ xulgiy xulosa uzatiladi. Shu jihatdan maqollar abstraktlashtirilgan,
umumlashtirilgan, arxetipik g‘oyalarni ifodalovchi semantik konstruksiyalar bo‘lib,
ular orgali jamiyat ongida saglanayotgan lingvomadaniy kontseptlar uzatiladi. Bu
esa ularni lingvomadaniy birliklar sifatida ham tahlil gilishni talab etadi.

Yaxshilikni targ‘ib qilish, yomonlikdan yiroq bo‘lishga da’vat, hatto yomonni
ham yaxshilik orqali tuzatish g‘oyasi o‘zbek xalq og‘zaki ijodining asosiy
mazmuniy komponentlaridan biridir. Bunday yondashuvlar xalq magollarida:

» (L3

“Yaxshi bo ‘Isa oshini, yomon bo ‘Isa boshini yer”, “Yaxshi gap bilan ilon inidan
chigar, yomon gap bilan pichoq qinidan”, “Do ‘stni eskisi yaxshi, libosni yangisi”
kabi misollar orqali o‘z ifodasini topgan.

Shu nugtayi nazardan, o‘zbek tilidagi maqollarda “yaxshi” leksemasi ko‘proq
uchraydi, “yomon” esa asosan yomonlikni inkor gilish, unga garshi turgan ezgulikni
ajratib ko‘rsatish vositasi sifatida ishlatiladi. O‘zbek xalq maqollari to‘plamlarida
ezgulik va yovuzlik haqidagi maqollarga maxsus bo‘limlar ajratilgani ham bu
holatning lingvistik tasdig‘idir®®. Bu birliklar nafagat paremiologik to‘plamlarda,
balki badiiy adabiyot, og‘zaki og‘zaki ijodi namunalari va milliy madaniyatga oid
matnlarda ham keng qo‘llaniladi.

Magqollarning pragmatik ma’nosiga ko‘ra quyidagicha tasniflandi:

Yaxshi va yomon leksemali o’zbek xalg magqollarining
pragmatik xususiyatlariga ko'ra tasnifi

Pragmatik xususiyatlar

2-rasm. Yaxshi va yomon leksemali o‘zbek xalq maqollarining pragmatik
xususiyatlariga ko‘ra tasnifi

36 O“zbek xalq magollari / Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov. — Toshkent: Sharg, 2005. - B.
232.
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Frazeologik birliklarning badiiy matnlarda ishlatilishiga e‘tibor garatadigan
bo‘lsak, ular badiiy asarlarda turli vazifalarni bajarib keladi. Frazeologizmlarning
badily matndagi vazifasiga ko‘ra tasbifini quyidagi chizmada ko‘rish mumkin:
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3-rasm. Badiiy adabiyotda frazeologizmlar vazifalarining giyosiy tagsimoti

Frazeologizmlar badiiy matnda oddiy leksik birliklar darajasida qolmay, balki
muallifning uslubiy, estetik va pragmatik magsadlarini amalga oshiruvchi muhim
vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

XULOSA

1. Mazkur tadgigot doirasida good/bad hamda yaxshi/yomon komponentli
paremiyalar va frazeologik birliklar aksiologik tilshunoslik nuqtayi nazaridan
kompleks o‘rganildi. Ushbu birliklar tilning oddiy baholovchi vositalari sifatida
emas, balki jamiyatning axlogiy-me’yoriy ongini konseptual darajada ifodalovchi
semantik strukturalar sifatida talgin qgilindi. Natijada baholash kategoriyasining
paremiologik va frazeologik tizimdagi o‘rni nazariy jihatdan asoslab berildi.

2. Tadqgigot jarayonida “yaxshilik—yomonlik” oppozitsiyasiga asoslangan
paremiyalarning pragmatik funksional imkoniyatlari ilk bor tizimli ravishda
tasniflandi. Ularning ogohlantiruvchi, didaktik, preskriptiv va ijtimoiy-nazorat
funksiyalarini bajarishi ilmiy dalillar asosida ko‘rsatilib, paremiyalar real nutq
jarayonida faol kommunikativ birlik sifatida namoyon bo‘lishi isbotlandi.

3. Ingliz paremiyalarining lingvomadaniy tahlili asosida anglo-sakson
madaniyatiga xos axlogiy-konseptual model aniglanib, unda individual mas’uliyat,
ratsionallik va pragmatik baholash ustuvor ekanligi ilmiy asosda yoritildi. Ushbu
natija ingliz paremiologik tafakkurining madaniy kodlovchi xususiyatlarini ochib
berishda muhim nazariy ahamiyat kasb etadi.

4. O‘zbek paremiyalarining tahlili yaxshi/yomon konseptlarining diniy-
axloqiy va an’anaviy xalqona qadriyatlar bilan uzviy bog‘ligligini ko‘rsatdi.
Ezgulik, sabr, adolat va kechirimlilik tushunchalarining ustuvorligi o‘zbek
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paremiologik tafakkurida axloqiy baholash mexanizmi ijtimoiy va diniy me’yorlar
asosida shakllanishini ilmiy jihatdan tasdigladi.

5. O‘zbek paremiyalarida qo‘llanilgan metaforik obrazlar tizimi tahlili orgali
milliy mentalitet va madaniy arxetiplar ochib berildi. Moddiy va ma’naviy
gadriyatlarning garama-qarshi va uyg‘un talqini paremiyalarning kollektiv xotira va
madaniy tajriba tashuvchisi sifatidagi ahamiyatini ilmiy jihatdan asoslab berdi.

6. Ingliz va o‘zbek paremiyalarining qiyosiy-lingvomadaniy tahlili natijasida
yaxshilik va yomonlik universal aksiologik tushuncha bo‘lishiga qaramay, ularning
ifodalanishida madaniy-spetsifik farglar mavjudligi aniglandi. Ushbu xulosa
paremiologiyada universallik va milliylik nisbatini aniglashtirishga muhim ilmiy
hissa qo‘shadi.

7. Good/bad hamda yaxshi/lyomon komponentli frazeologik birliklarning
badiiy va kundalik diskursdagi semantik-pragmatik potensiali aniglanib, ularning
obrazlilik, baholovchanlik va emotsional-ekspressivlikni kuchaytiruvchi vosita
sifatida faol qo‘llanishi ilmiy asosda isbotlandi. Bu natija frazeologiyaning diskursiv
tahlil bilan uzviy bog‘ligligini ko‘rsatadi.

8. Tadqiqotda frazeologik birliklarning kontekstga bog‘liqligi metodologik
jihatdan asoslab berildi. Frazeologizmlarning hagigiy semantik giymati fagat
lingvistik va ekstralingvistik kontekst orqali to‘liqg namoyon bo‘lishi ilmiy dalillar
bilan ko‘rsatilib, kontekstual tahlil frazeologiya tadqiqotining muhim usuli sifatida
mustahkamlandi.

9. Frazeologik birliklarning strukturaviy bargarorligi va grammatik modellar
asosida shakllanishi aniglanib, ularning erkin so‘z birikmalaridan tub farqi ilmiy
jihatdan isbotlandi. Ushbu xulosa frazeologizmlarning til tizimidagi mustaqil birlik
sifatidagi maqomini yanada aniglashtirishga xizmat giladi.

10. Tadgiqgot natijalari frazeologiya, paremiologiya, lingvomadaniyatshunoslik
va pragmatika yo‘nalishlarining integratsiyalashgan holda o‘rganilishi samarali
ckanini ko‘rsatdi. Olingan xulosalar nazariy tilshunoslik bilan bir qatorda
tarjimashunoslik, madaniyatlararo kommunikatsiya va chet tillarni o‘qitish
amaliyotida qo‘llash uchun yuqori ilmiy va amaliy ahamiyatga ega.

11. Tadgigot doirasida good/bad hamda yaxshi/yomon komponentli
paremiyalar va frazeologik birliklarda baholashning implisit va eksplisit
mexanizmlari ilk bor tizimli ravishda tahlil gilindi. Natijada ijobiy va salbiy
baholarning doimo ochiq leksik vositalar orgali emas, balki presuppozitsiya,
konnotatsiya va madaniy fon bilimlari orgali yuzaga chigishi ilmiy asosda
isbotlandi. Ushbu yondashuv baholash semantikasi va pragmatikasini chuqurroq
anglash imkonini berib, frazeologik ma’noni yashirin baholovchi struktura sifatida
talgin gilishga xizmat giladi.

12. Tadqgigot natijasida paremiyalar va frazeologik birliklarning aksiologik
diskurs shakllantiruvchi vosita sifatidagi roli aniglandi. Ular orgali jamiyatda
“ma’qullanadigan” va “qoralanuvchi” xatti-harakatlar modellashtirilishi, ijtimoiy
stereotiplar va axloqiy me’yorlar til vositasida mustahkamlanishi ilmiy dalillar bilan
ko‘rsatildi. Bu xulosa paremiyalarning nafaqat til birliklari, balki ijtimoiy ongni
shakllantiruvchi  diskursiv. mexanizm sifatidagi ahamiyatini ochib  berib,
lingvomadaniy va diskursiv tadgigotlar uchun yangi ilmiy istigbollarni belgilaydi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamus Kk auccepranuu Jokropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH Te€MbI auccepTanuud. CTpeMUTEIbHbIN
pocT riofanu3alid W MEXKYJIbTYPHBIX OOMEHOB B MHpE OTpa)kaeTcs Ha
S3bIKO3HAHUU, KaK M BO BCEX JPYrux oOJACTIX, U ITOT Mpoiecc Tpedyer Oolee
YETKOTO TMOHWMAaHMS HAlMOHAIBHOW WIAECHTUYHOCTH, OOIIMHOCTH KYIbTYp U
HallUOHAJILHBIX OCOOEHHOCTEeW. B 93TOM acmekTe BaXHYIO pOJb UIpaeT
¢bpaszeongorudeckuii pasaen sA3bIKO3HaHUSA. B3aWMMHO MPOTHUBOIOIOXKHBIE TOHSATHUS
no0pa U 371a COCTaBIIAIOT KYJbTYPHYIO, HPABCTBEHHYIO U (DUI0CO(CKYI0 OCHOBY
BCETO MHpA, U C ITOM TOUKH 3PEHUS B MHUPOBOM JUHIBUCTHKE, B YACTHOCTU B
aQHTTIMACKOM W y30€KCKOM  f3BIKaX,  HCCJEIOBAHHE  CEMaHTUYECKHX,
MparMaTUyeCcKUX U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTrMUYECKUX 0COOCHHOCTEN (Hhpa3eoaoru3MoB ¢
nekcemamu ""good," "bad," "yaxshi" u "yomon" uMeer ocoboe HaydHOE 3HAUYCHHE.
Hcnonb3oBaHue JaHHBIX JIEKCEM B COCTaBe (DPa3COTOrHYeCKUX €AMHUIL HATIPSMYIO
CBSI3aHO C MOPAJIbHBIMM HOPMaMu, IEHHOCTSIMA M HAllMOHAJIbHBIM MBIIUICHUEM
HOCHUTENIEN s3bIKa. XOTS HMCTOPUYECKOE PAa3BUTHUE, KYJIbTYPHBIM KOHTEKCT H
collMalibHas >KM3Hb 3THX HAPOJIOB OTJIMYAIOTCS JPyr OT Jpyra Ha IpuUMeEpe
AHTIIMHACKUX U y30€KCKHX (hpa3eosOru3MOB, IPUHAIICIKAITNX K PA3HBIM SI3BIKOBBIM
CEMbSIM, B XOJI€ HCTOPMU HAa OCHOBE YHHBEPCAIbHBIX LIEHHOCTEH, MPHUCYIIUX
YeJIOBEYECTBY, C(POPMUPOBAINCH HEKOTOPHIE CEMaHTUKO-COJIEpKATElbHbIE U
byHKIIHOHANBHBIE cX0/cTBA. [lOATOMY CpaBHUTENBHBIM U COMOCTABUTEIbHBIN
aHanu3 (pa3eosoru3mMoB ¢ komrnoneHTamu 'good" u 'bad"” B aTHX s3bIKaX, HAPSTY
C TIyOOKMM pAaCKpBITHEM WX NPArMaTUYECKUX W JIMHTBOKYJIHTYPOIOTHYECKUX
O0COOEHHOCTEM, CO3/1aeT HEOOXOAMMOCTh HAYYHOTO UCCIIEIOBAHUS KPUTEPUEB
OOIIIHOCTY Y HAIIMOHAJIBHOCTH.

Ha mupoBoii HayqHOIi apeHe CyImeCTBYIOT PaOOThI, TOCBSIIICHHBIE OMTMCAHUIO
ponu (hpazeoqOrn4ecKux eANHUL, HTHTEPIPETUPYIOIIUX KOHLETUN 100pa U 3J1a, B
OCBEIICHWH KYJIbTYpPbl, HAIMOHAJIBLHOI'O MBIIUICHUS, >KU3HEHHOTO OIbITa U
MEXKKYJIbTYPHBIX Pa3IMuMi HApOAOB, KOTOpPbIE TPEOYIOT 3HAHUN HE TOJBKO IO
JMHTBUCTUKE, HO U MO TaKUM HayKaM, KaK OOILECTBOBE/ICHUE, PEIUTHOBENICHUE,
uctopus. Bep S3bIK HE CYIIECTBYET CAMOCTOSITENILHO, OH OTPaKaeT B ce0e TaKyro
uH(pOpMAaIUIO, KaK UCTOPUS, PEIUTHO3HbIE LIEHHOCTH, MUPOBO33PEHUE OJHOTO U
TOro ke Hapona. [Iparmatuyeckoe M JTMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKOE U3ydeHue dpas,
napemMuii, BXOJIAIIUX B COCTaB (pa3eoorMuecKiX eIMHUIL, UMEET BaXKHOE 3HAUCHUE
B COBpPEMEHHYIO0 »7mnoxy rioOanu3anuu. JlaHHas wuccinepoBarenbckas pabdoTa
ABJISIETCS AKTyaJIbHOM, IMOCKOJIbKY HEIOCTAaTOYHO HAYyYHBIX PAa0OT, M3YydaromIuX
(bpazeosnoru3Mel, BhIpaXxaroue A00po0 W 370, HAa OCHOBE CONOCTaBJICHUS
MaTepuagoB Pa3IMYHbIX HEPOJCTBEHHBIX SA3bIKOB.

XoTs  (pa3eosorMueckrue EIWHULLI M HUX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHe
BO3MOXXHOCTH B Halled CTpaHe HE HU3Y4YaIWCh HA OCHOBE CpPAaBHUTEIBHO-
COMOCTABUTEIBLHOIO MOAX0JA C APYTUMHU SI3bIKAMU, CEMAHTUKO-TIParMaTUYECKUE U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE aCMEKThl (pa3eosiorMuecKux €AUMHUI] C JeKCeMaMu
good/bad u yaxshi/yomon He ObutH TITyOOKO M3Y4YEHBI KaK OOBEKT CHEIIHATBHOTO
Hay4YHOro uccieqoBanus. [103ToMy CUCTEMHBIN aHAIN3 3HAYEHUSI, KOHHOTAIUU U
KYJbTYPHO-KOHIENITYaIbHBIX OCOOCHHOCTEM ITUX EAUHUIL SIBJSIETCS aKTyaJbHOM

25



HAay4YHOM MpoOJieMON B COBPEMEHHOM S3bIKO3HaHMHU. Benb B ocHoBe ..."3agaun
pa3BUTHS  HAYyYHO-UCCIIEOBATEIbCKOW W  HMHHOBAIMOHHOM  JEATEIbHOCTH,
BCECTOPOHHEH  TOJJEPKKHM  TBOPYECKUX WA ©  pa3paboTOK"  JIEKUT
HE00XOIMMOCTh 00ECTICUEHHMSI CBSA3HU PE3YJIbTATOB TEOPETUUECKUX HCCIIETOBAHUMN C
IPAaKTHYECKUMH pe3ynbTatamMu.’’ B pesynbrare pe3yibTaThl HPOBOIMMBIX
UCCJIEIOBAaHUM MMEIOT MPAKTUYECKOE 3HAYEHHE MPU COCTABIECHUU JBYSA3BIYHBIX U
MHOTOSI3BIYHBIX (hpa3eoOrnYecKux cioBapeld. B mepuop pacisera COBpeMEHHBIX
MEXKIYHApPOJHbIX OTHOIIEHUH TJIyOOKO€ HW3y4YyeHUE aHIJIMICKOro  SI3bIKa,
ABJISIOIIErOCSl MEKIYHAPOAHBIM SI3bIKOM, HAYYHOE U MPAKTHYECKOE HCCIIEIOBAaHUE
€ro HEM3Y4YCHHBIX aCIEKTOB MMEET OOJbIIOE 3HAUEHUE, a CO3/aHHbIE CErOJHS B
Pecnybnuke VY30ekucTaH BO3MOXKHOCTH CTaBSIT 3aauyd W Tepel HayYHbIMU
HCCJIEIOBATENSIMA B paMKaX CTPAaTErMYECKUX IUIAHOB I'OCYJAPCTBEHHOI'O YPOBHS.
3agaud MO CTUMYJMPOBAHUIO HAYYHBIX HCCIEAOBAHHN W COBEPILIEHCTBOBAHUIO
WHHOBaIMi, ooo3HaueHHbIe B Yka3ze [Ipesugenta "O Crpareruu pazsutus HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 rTOABL" TaKXKe CIyXaT TOTYKOM IS Pa3BUTHUA
A3BIKO3HAHUS U CTABST MEpe] IMHIBUCTAMU BAXHYIO 3a7]a4y POBEICHUS TTTyOOKHX
MCCIIEI0BAHMI B TOM HAIpPaBIeHUH.

Hacrosimiee wuccienqoBanue B ONpEAENEHHONM CTENEHU CHOCOOCTBYET
peanM3anuu  3adad, onpenenéHHeix B Ykazax Ilpesupenra PecnyOnuku
V36ekuctan: Ne [1dD-5847 ot 8 okTsa6ps 2019 rona «O6 yreepxkaennn Konnenuuu
pa3BUTHsS CHUCTEMbI Bbiciiero oOpaszoBanust PecmyOnuku Y36ekucran ao 2030
roga», Ne ITI®-5850 or 21 oktsa6ps 2019 roma «O Mepax mo KOPEHHOMY
MOBBIIICHUIO AaBTOPUTETA U CTATyca Y30EKCKOro S3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOTO
a3bikan, No [1D-60 ot 28 guBaps 2022 roma «O Crpareruu paszsutus Hooro
V306eknucrana Ha 2022-2026 rompl», a Takke B mocTaHoBieHUsAX IIpe3uaeHra
Pecniy6uku V30ekuctan: Ne [1T1-3775 ot 5 utonst 2018 roga «O 1OMOJIHUTENBHBIX
Mepax MO TOBBILIEHUIO KayecTBa OOpa3oBaHUs B BBICHIMX OOpa30BaTEIbHBIX
YUPEXKACHUSIX M OOECIEYEHUI0 MX aKTUBHOTO y4YacTHUs B HIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax, ocymiecTBisgemMbix B crpane», Ne III1-5117 ot 19 mas 2021 roga «O
Mepax IO BBIBEICHUIO JIEATEIbHOCTH 10 MOIYJISPU3ALUN U3YYEHHUSI HHOCTPaHHBIX
a3bIKOB B PecryOnnke Y30eKucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YPOBEHbY», a TAKXKE B
MHBIX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, PErYIUPYIOMIUX JaHHYIO Cepy.

CooTBeTCcTBHE MCC/ICAOBAHUS NPUOPUTETHBIM HANMPABJIECHUAM PAa3BUTHA
HAYKH U TexHoJiorui PecnyOumkmn.

HccnenoBanre BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IPUOPUTETHBIM HAIIPaBICHUEM
pa3BUTHs HayKH U TexHoiorui B PecriyOnuke Y36ekuctan — I. «DopmupoBanue
CUCTEMbI NTHHOBALIMOHHBIX UAEH U MyTEH X peai3aliy B IPOLECCE COLMAIBHOTO,
MIPAaBOBOr0,  3KOHOMHUYECKOrO,  KYJIbTYPHOIO, JYXOBHO-IIPOCBETHUTEIBCKOTO
Pa3BUTHS UHPOPMALIMOHHOTO O0IIECTBA U IEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBAY.

37 O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2021-yil 6-maydagi “Chet tillarni o‘gitish tizimini
takomillashtrirish chora-tadbirlari” yuzasidan o‘tkazilgan videoselektor yig‘ilishidagi nutqi // Yangi O‘zbekiston. —
Toshkent, 2021. — 7 may - Ne 92 (348)

38 0*zbekiston Respublikasi Prezidentining “2022 - 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmoni // https://lex.uz/uz/docs/-5841063 (mnata o6pamenus: 26.07.2025)
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CreneHb U3y4eHHOCTH MPOOJIEMBI.

@®pazeonornyeckue €IUHUIBI U HUX OCOOCHHOCTH SIBISUTUCH MPEIMETOM
MCCIIEOBAHUS MHOTUX YYEHBIX. B 4aCTHOCTH, 3HaYNTEIbHBIN BKJIA/l B CTAHOBJICHUE
(bpa3eosoruu Kak caMoCTOATEIbHON HayYHON AMCLUMIUIMHBI BHECIU POCCHICKHUE
yu€nsie, cpenu kotopbix B. JI. Apxanrensckuii, A. B. Kynun, I'. JI. [Tepmsikos, M.
T. Tarues, H. H. Illanckuii, B. H. Tenus, B. I1. XKykos u apyrue.*®
Cpenu eBpoIencKuX uccaeaoBareneid JaHHOW MpoOJeMaTHKH CIIEAYET OTMETUTh
pabotsl B.Munep, /xx.Koncon, C.I'peiinmxep, A.I1.Koyn, JIx.JIng, 3. Képeuec, B.
¢on 'ymbomsar, X.Byprep, P.Myn, C.®unnep, Ix.I0n u apyrux yuénsix.*

Cpenu OTEYECTBEHHBIX UCCIIEAOBATENENd  JIMHTBOKYJIbTYpPHBIE U
nparMaTHYecKue OCOOEHHOCTH (Hpa3eoNOrHYecKuX EIUHUI] PacCMaTPUBAIUCH B
HayuHbIx Tpyaax 1. PaxmarynnaeBa, A. O. MamartoBa, M. X. Xakumona, b. IO.
Onpomesa, M. ConukoBoii, A. M. bymys, 9. A. bermarosa, H. 3. Hacpymnaeoii
u apyrux.*!

[II. PaxmatysiaeB siIBJIsSI€TCA OJTHUM U3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB TEOPUU Y30€KCKOM
¢bpazeonorun. B coorBercTByromux pasnenax ero tpyna «Hozirgi o‘zbek adabiy
tili» aHATM3UPYIOTCS XapaKTEPUCTUKH, KIIacCU(pUKAIIHS, a TAK)KE CEMAaHTUYECKUE U
CTHJIMCTUYECKME  OCOOEHHOCTH  (Dpa3eoNorHueckuX  eAMHMIL*?  Yuéuplit
paccMaTpuBaeT (Ppa3eosOrMyecKre €IUHULBI Ha OCHOBE TaKUX KPUTEPHEB, Kak
YCTOMYUBOCTh, MEPEHOCHOE 3HaueHHe W oOpaszHocTh. Ero tpyn «O‘zbek tilining
frazeologik lug‘ati» saBigercs ¢yHIaMEHTATIBHBIM HCTOYHUKOM, B KOTOPOM

39 Apxanrensckuil B.JI. Ycroituusble Gpasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE: OCHOBBI TEOPUHU YCTOMUMBBIX (pas U
mpobnemsl obmieit ¢pazeosnorun. — PoctoB, 1964. — 299 c.; Kyaur A.B. Kypc ¢paseomorun coBpeMeHHOTO
aHTIMICKOTO s3bIKka. — Mocksa: Breicmras mkoma, 1970. — 381 c.; Ilepmsaxos W.M. M30paHHBIE TOCIOBHUIBI U
MOrOBOPKH HapozoB Bocroka. — Mocksa: Hayka, 1968. — 378 c.; llanckuit H.M. ®pa3zeonorusi coBpeMeHHOTO
pycckoro si3bik. — Mocksa: Jlenana, 2015. 7-uznanue. — 274 c.; TarueB M.T. I'narosnnas ¢pazeonorust COBpeMEHHOTO
pycckoro si3bika: ABtoped.aucC. — boky, 1967. — 53 c.; Tenus B. H. ®paseonorus kak crmnoco® BBIpaKCHHS
HaIMOHAILHO-KYJIbTYpHOU crieruduku. — MockBa: SI3bIku pycckoii KyiabTypbl, 1996. — 288 c.; XKykos B.I1. Pycckas
¢dpazeomorus: YuebHoe mocodue. — Mocksa: Bricmas mkoina, 2006. M3mro 2-e uctp. u gom. — 408 c.

40 Mieder W. Proverbs: A Handbook. — Westport, CT : Greenwood Press, 2004. — 230 p.; Colson J.-P. Pragmatics and
Phraseology // Yearbook of Phraseology. — Vol. 1. — Berlin : De Gruyter, 2010. — 156 p.; Granger S. (ed.). The
International Corpus of Learner English. — Louvain-la-Neuve: Presses Universitaires de Louvain, 2002. — 350 p.;
Cowie A.P. (ed.). Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford : Oxford University Press, 1998. — 276
p.; Leech G.N. Principles of Pragmatics. -London: Longman, 1983. —250 p.; Kdvecses Z. Metaphor: A practical
introduction. — 2nd ed. — Oxford : Oxford University Press, 2010. — 378 p.; Humboldt W. von. On Language: On the
Diversity of Human Language Construction and Its Influence on the Mental Development of the Human Species. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1999. — 296 p.; Burger H. Phraseologie. Eine Einfiihrung am Beispiel des
Deutschen. — Tiibingen Francke Verlag, 2007. — 256 p.; Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-
Based Approach. — Oxford : Oxford University Press, 1998. — 334 p.; Fiedler S. English Phraseology: A Coursebook.
— Tiibingen : Narr Francke Attempto Verlag, 2007. — 225 p.; Yule G. Pragmatics. — Oxford : Oxford University Press,
1996. — 142 p.

41 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. — Toshkent: Fan, 1982. — 384 b.; Mamatov A. E. Zamonaviy
lingvistika: O‘quv qo‘llanma. —Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. — 168 b.; ynnomes b. dpaszeonorn3MIapHuHr
MaTHIArk nparMaTHK UMKOHUSTIAPUHU Yprauui // V36ek THIIIIYHOCIUTHHUHT 10J13ap0 Myammouiapu: PecryOnmka
WIMHN Ba amManuii amxymanu marepuamiapu. — Camapkaan: Cam/1Y mampuéru, 2020. — C. 45-49.; CoaukoBa M.
Xosupru y36ex Tumuna cupar. — Tomkent: Y3bexucton CCP ®an mampuérn, 1974, — 128 6.; Bymyii A. M.
dopmupoBaHKe TapeMuitHoro obpasza aefictBurenbHocTd /| Xopwkuii ¢umonorus. — 2016. — Ne 2. — C. 5-24;
BermatoB 3., MamaroB A. Anabuii HopMa Ha3zapsCH: aJaduii HOPMAHUHT IIAKIJIAHUIIH Ba SIIall KOHYHUATIApU. —
Tomkent: V3P ®anmap Axagemusicy TrmmyHocauk nacTHTyTH, 1999, — 140 6.; eHaepHbIe KOHIENTH B AHMIHHACKOI
n y36ekckoi ¢pazeonornuu / H. 3. Hacpymnaesa; MBuCCO PVY3, Camapk. roc. nH-T HHOCTp. 513. — Tamkent: U3xa-Bo
«HaBpy3», 2018. — 141c.

42 paxmarymnaes I11. V36ek ana6uii Tumn.—ToukenT: Yausepeurert, 2006. —476 6.
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(bpa3eoIornuecKue CIMHUIBI U YCTOMYUBBIC BBIPAKCHHUS KIACCH(PHUIIMPOBAHBI Ha
OCHOBE CEMaHTUKO-CTUJIMCTHYECKOT O aHAIN3a, a TAKXKE PACKPBITHl 0COOEHHOCTH MX
KOHTEKcTyanbHOro ynorpebnenus. Uccnenoanus 1. PaxmarymnnaeBa 3anoxunu
OCHOBY (pOpMHUpOBaHUS Y30€KCKOU (hpa3eoaoruu Kak caMOCTOSITEIbHOTO HAYYHOTO
HaIpaBJICHUS W co3fainu (yHAAMEHT I JaJdbHEHIIUX HMCCIICIOBAaHUN B JIAHHOU
o0acTH.

A. MamatoB B y30€KCKOM S3bIKO3HAHHHM TIYOOKO HCCIIEN0BaN JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHE U CTHJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTU (Ppa3eosioruu, aHAIM3UPYS UX Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTUYECKHMX MOAX0moB.*® YuéHbIi paccMaTpuBaer
(bpa3eosoru3Mbl Kak BAXKHOE CPEJICTBO OOPA3HOCTH A3bIKA M HAYYHO 00OCHOBBIBAET
WX CBSI3b C HAIIMOHAIBHOMW KYJIbTYPOH U MBIIIJICHUEM.

B monorpadum H. 3. HacpymnaeBoii «I' eHaepHbIe KOHIIETITH B aHTJIUHCKON U
y30eKkckoil ppazeonmoruny» Gppa3zeosornueckue eIUHUIIbI, CBI3aHHbIE C TeHIECPHBIM
aCTMeKTOM B aHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, BCECTOPOHHE aHATU3UPYIOTCS Ha
OCHOBE CPaBHHTEJIbHO-TMHIBUCTUYECKOIO M KOTHUTUBHOrO mnoxxonos.*t B
WCCIICIOBAHUH TIOCJIEIOBATEIbHO PACKPBIBAIOTCA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUE
OCOOEHHOCTH MTaHHBIX (Pa3eoJOTU3MOB, WX TCHICPHBIC KOMITOHEHTHI, a TaKXKe
oTpakeHHue 00pa30B MY>KUMHBI U KEHIIUHBI B paMKaxX HAIIMOHAbHOTO MBIIUICHHUS
U KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

I M. V¥YmapxoHOBa B CBO€U JOKTOPCKOM JHUCCEpPTALMU OCYLIECTBUIIA
IMPOKOMACINTAOHBI  COTMOCTAaBUTENBHBIA  aHamu3  (Ppa3eosoru3mMoB €
KOMIIOHEHTOM hand/qo ‘I B y30€KCKOM U HEMEIKOM sI3bIKax.

CBsi3b  AUCCEPTALIMOHHOIO  WCCJAEAOBAHMA ¢ IUIAHOM  HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIET0 00Pa30BaTeLHOIO YUYpeKIeHUs, rie
BBINIOJIHEHA JuccepTanus. JluccepTallmoOHHOE WCCIEAOBAHUE BBIMOTHEHO B
paMKax Hay4HO-HCCIEI0BaTENbCKOro miaHa CamMapKaHACKHI TOCYyAapCTBEHHBIN
WHCTUTYT WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MO TeMe «AKTyalbHBIC MPOOJIEMBI COBPEMEHHON
JIUHTBUCTUKU.

Heab0 muccaeqoBaHusi  SBISICTCS  BBIABICHHE  IMPAarMaTHYECKUX |
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aHTJIMUCKHX M Y30€KCKUX (Ppa3eosiormyecKux
enuuul; ¢ Jekcemamu ¢ood/bad u yaxshi/yomon, a rtaxke ompeneneHue Hx
M30MOP(HBIX U AITTOMOP(HBIX XapaKTEPUCTHK.

3agaun uccJIeI0BAHMUA: BBHISBJICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U
XapaKTepPUCTUK HAIIMOHAJIBHOTO MEHTaNuTeTa (Hpa3eoJOTHIECKUX EIUHUI] C
nekcemamu good/bad u yaxshi/yomon Ha ocHOBE UX COMOCTaBUTEILHOTO aHAIIN3A;

aHAMM3 POJIM  OTHOKYJIBTYPHBIX  IICHHOCTEH, TECHO CBS3aHHBIX C
HAITMOHAIBHBIM MBINIICHUEM W HAIMOHAJIBHBIM CO3HaHWEM, B (OPMHPOBAHUU
JUYHOCTU  4YeJIOBeKa, a TakKe pacKphITHE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH MaHHBIX (Pa3eoqOTHIECKUX SIUHUI] IIOCPEICTBOM

43 Mamaros A. Xosupru ¥36ek TMIMAa (Ppa3eoOrM3MIAPHUHT JEKCUK-CEMAHTHK Ba yCIyOWHl XyCyCHSTIapu. —
Tomxkent: ®an, 2008. — 168 0.

4 Hacpynnaesa H.3. lennepHble KOHIIENTHI B aHTJIMHCKON U y30eKcKoi (paseosoruu: Monorpadus. — TaikeHT:
®aH, 2018. - 141 c.

4% Ywmapxonosa I'M. Hemuc Ba ¥36ex Tumnapuga «hand» — «Ky1» KOMIOHEHTIM ()pa3e0sIOoru3MIapHUHT
yorumThpMa Taxjiin: Ounon.dan.oyitnya dancada A0OKT. ...aucc. — AHAMKOH: AHIVIKOH JaBjaT YHHBEPCHUTETH,
2022. - 136 6.
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aHaJln3a KOHTEKCTOB, CHOPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE (DPa3eoIOrMYCCKUX CIUHUIL C
nekcemamu good/bad u yaxshi/yomon;

BBISIBJICHHE TParMaTUYecKOro CoJepKaHus (Ppa3eolornuecKux EIWHHI[ C
nekcemamu good/bad u yaxshi/yomon u ocBemenue cpecTB UX 3KCIPECCUBHOCTH;

NPOBECHHE CPAaBHUTEIHHOI'O aHaM3a (yHKIIMOHATHHO-THHIBUCTUICCKUX |
KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH (Ppa3eooru3MoB U MapeMuid, aKTHBHO HCITOJIb3yEeMbIX
B COI[MAJIBHOM OOIIECHUH, MyTEM BBISABICHUS CXOJCTB W PA3IUYMA MEXIY HX
YIOTPEOJICHUEM B aHTIIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0bekT wucciaeaoBaHusA: (Ppa3eonoru3mMbl W MapEMUU AHTIIUMCKOTO U
y30€KCKOro sA3bIKOB ¢ yyacTtueM Jiekcem good/bad u yaxshi/yomon.

IlpenmMer  HMcCCIeIOBAHUSI:  CEMAaHTHYECCKHE,  JIMHIBOKYJIbTYpHBIE W
IparMaTHYeCKHe OCOOCHHOCTH (Ppa3eosioru3MOB aHTJIMHCKOTO M y30CKCKOTO
SI3BIKOB € ydacTHeM jekcem good/bad u yaxshi/yomon.

Metoabl ucciaeaoBaHus: B paboTe NPUMEHSUIMCH JIECKPUNITUBHBIA aHauU3,
CPaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEILHBII W KPOCC-KYJIBTYPHBIH aHalnW3, a TaKke
3G(GEKTUBHO  HCIIOJB30BAIUCh  ATHMOJIOTMUYCCKHUN,  KOHTEKCTYaJIbHBIH M
CTAaTHCTUICCKUI METOJIBI.

HayuHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHNS

Ha OCHOBE IIParMaTUYeCKOro aHajau3a (pa3eoOTU3MOB aHTIIMHCKOTO H
y30€KCKOro SI3BIKOB ¢ ydactueM Jjekcem good/bad u yaxshi/lyomon emgunmib c
MO3UTHUBHOW M HETaTHBHOM OIICHKOW TMpOAaHAIM3UPOBAHBI HE TOJBKO C
CEMAHTUYECKOM, HO U C KOMMYHMKATMBHOM M MPAarMaTU4eCKOM TOYEK 3PEHMUS;
BBISIBJICHBI I[EHHOCTHAsi CHCTEMa HOCHTENS sI3bIKa, AKCIPECCUBHOCTh PEUH,
OILICHOYHOCTb, & TAKXKE COIMAIbHBIE M KYJIbTYPHBIC B3TJISIbI;

(dpazeonorudeckre SIUHUIBI BIEPBBIC KIACCUPHUITUPOBAHBI 110 KYJIbTYpPHO-
KOHHOTATUBHBIM KPUTEPHSM, TPYIIBI COIMOCTABJICHBI C THUIIOJIOTHYECKONW TOYKH
3pEHHS; HA OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHaim3a (ppa3eojoru3MoB C JIEKCEMaMH
good/bad u yaxshi/yomon BeIsBICHBI CTEPEOTHIIHBIE O0pa3bl, OTPaKEHHBIC B
HAI[MOHAJIBHOM MBIIICHUW, YHHUBEPCAJIbHBIC W HAIMOHAJIbHBIC MCHTAJIbHBIC
KOHIIETITHI, a TAK)KE O0IIEUEIOBEYSCKIE M STHOKYIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH;

OlpeneNieHbl OCHOBHBIC IMparMaThdeckue (QyHKIuH (Hpa3eoorndecKux
enuHUIl ¢ KommnoHeHTamu good/bad w yaxshi/yomon, Bkiro4ass SMOTHBHOCTD,
OLIEHOYHOCTh, UPOHUIO, COLUAIBHYIO POJIb, CTHIIUCTHYECKYIO OKPACKY, KPAaTKOCTh
U KYJIBTYPHYIO HJICHTU(PUKAIINIO; YCTAHOBJICHO MX COIMAIbHO-HPABOBOE 3HAUCHHE
B KOMMYHHKAIIMM W KOHKPETHBIC IapaMeTphl NPUMEHEHHS K aJpecary B
parMaTHYECKON CUTYaIlUH,

Ha OCHOBE aHAJIN3a COBPEMEHHBIX aHTJIMHCKUX U Y30€KCKUX XYI0KECTBECHHBIX
TEKCTOB BBISIBJICHBI (GYHKIIMOHATBHO- TUCKYPCUBHBIC O0COOCHHOCTH
(b pa3ecoaOruIecKix SANHMII B PEATbHOM KOHTEKCTE, PACKPBIThI X CEMaHTHYECKUE,
NparMaTHYeCKUE U CTHINCTHYECKHE (DYHKITUH; IOKa3aHO (POPMUPOBAHUE 3HAUCHUS
B INCKYPCE ¥ POJIb ()Pa3eoIOru3MOB B pealin3aliii KOMMYHHUKATUBHOI'O HAMEPCHHUSI
aBTOpa, 4TO MOMYCPKUBACT HAYIHYIO 3HAYUMOCTD PE3YyJIbTaTOB UCCIICIOBAHHUS.

IIpakTHYecKasi 3HAYAMOCTH MCCJI€I0BAHUS:

dbpazeonoruueckue EeAUHUIBI C TO3UTUBHOW W HEraTUBHOM  OLIEHKOM
MPOAHAIM3UPOBAHBI HE TOJBKO C CEMAaHTHYCCKOW, HO U C KOMMYHHKAaTHBHOW U
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ParMaTU4ecKOi TOYKH 3PEHHS, YTO MO3BOJMIO HM3YYHUTh IEHHOCTHYIO CHCTEMY
HOCHUTEISA, DKCIPECCHBHOCTh PEYH, OIEHOYHOCTh W COLHUAIbHO-KYJIbTYPHBIC
B3TJISIIB;

¢dpazeonorusmel ¢ JekceMamu good/bad wm yaxshi/lyomon wucciemoBaHbl
JUHTBOKYJIBTYPHOIR TOYKH 3PEHUS, BBISIBJICHBI CTEPCOTUITHBIE 00Pa3bl, OTPAKEHHBIE
B HAIMOHAJIHHOM MBIILICHHH, YHHUBEPCAJIbHBIC W HAIlMOHAIbHBIE MEHTAJIBHBIC
KOHIIETITBI, COMTOCTABJICHBI OOIIICUEIIOBEUECKUE M STHOKYIBTYPHBIE OCOOECHHOCTH;

UCCIIEIOBAHBI M KJIACCH(PHUIMPOBAHBI 10 TOYHBIM  IParMaTHYECKUM
napamMeTpaM COIHAIbHO-HPaBOBbIe (YHKIHUH (Pa3COTOrMUECKUX EIUHMII B HX
KOHTEKCTE, OIpeaeacHbl aapecaTbl W KOMMYHHMKATHBHBIE CHUTyallMd HX
NPUMEHCHHS,

aHa/IM3 TPOBOAMIICS HE TOJBKO HAa OCHOBE CIIOBAPHOI'O0 MaTepHala WM
MIOCJIOBHII, HO U C Y4ETOM peajbHOM pEeYeBOM MPAKTUKH M (YHKI[HOHAIHLHOCTH B
TEKCTE, YTO IO3BOJIMIO HHTETPUPOBATH JOCTHKCHHS COBPEMEHHON KOPITYCHOM
JUHTBUCTUKH, JUCKypC-aHalnW3a M IParMaTH4eCKOW JIHHTBUCTUKH, BHOCS TEM
CaMbIM MHHOBAIIMOHHBIN BKIIAJ B METOHOJIOIHIO HCCIIEIOBAHNS.

CTpykTypa u 00beM auccepTanum. J(uccepramys COCTOUT U3 BBEACHHS, TPEX
IJ1IaB M CIHCKAa HCIOJb30BaHHON JuTepaTypbl. OCHOBHOW TEKCT IHUCCEPTAILlUN
cocraBiisger 146 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

B paznene «BBemeHue» auccepraniid OOOCHOBaHBI  aKTyaJIbHOCTh U
HEOOXOMMMOCTh TEMBI, OIPEACIICHBl IeNb W 3a7a4d HCCIEAOBAHUS, OOBEKT,
MpeIMeT M MaTepuan HCCIEIOBaHUs;, IOKa3aHa COOTBETCTBHE KCCIIECOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAIPaBJICHUSM pa3BUTHS HAyKW W TeXHOJoruid B PecmyOmmke
VY306ekucTan, MpuBEAEHB HayYHas HOBU3HA U MPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTh PaOOTHI.
OOocHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYCHHBIX  PE3yJbTAaTOB, pacKphiTa HX
TEOpEeTUYECKasi W TMpaKTHUecKas IIeHHOCTh. JlaHbl CBefeHUS O BHEAPCHUU
pEe3yNbTaTOB HCCIENOBAaHUS B MPAKTUKY, 00 amnpodaiuu, OImyOoJIMKOBAaHHBIX
paboTtax, a TaKke 0 CTPYKTYpe AUCCEPTaIUU.

[lepBas rmaBa pgucceprammu 1MoJ Ha3BaHUeM «TeopeTHyecKkue OCHOBBI
CPABHUTEIBHOT'O M JIMHIBOKYJIBTYPHOIO M3yUYE€HUS (PPa3eoOrMUECKUX EIUHUID)
MOCBSIIEHA pa3aeny (pa3eosoTud B JUHTBUCTUKE, €ro aHaIu3y, a Takke
UCCJIEIOBAHUSM, TMPOBEAEHHHIM B O3TOM HANpPABIEHUU, HMX COJACPKAHUIO U
3HA4YCHUI0. B JaHHOM KOHTEKCTE I1eJ1eCO00pPa3HO OCTAHOBUTHLCS Ha OIpEeiIeHUU
bpazeonorun U ¢paszeosoruieckux enuHuil. Ecnu oOpaTUThCS K HCTOPUU
dbpazeonoruu, To ATOT acnekT opopmuiics B XX Beke, 60jiee KOHKPETHO, Ha OCHOBE
kontenmuu [apns bammu o locutions phraseologiques. lapas Bammu (1865-1947)
M3BECTHBIM IIBEHIIAPCKUM JIMHTBUCT, COBPEMEHHUK M IIOCJIENOBaTENh MU
benBenncra u @epaumnanma ge Coccropa. bamim  npu3sHaH  HAyYHBIM
OCHOBOIIOJIOKHUKOM (ppazeosiorun. OH BIiepBbI€ BBEN U CUCTEMATU3UPOBAT TEPMUH
locutions phraséologiques. Hayunas nucuumuinHa gppaszeonoruu chopMupoBaiach B
pycckoi jexkcukonorun u Jekcukorpapuu B 1930-1940-x romax, mocie dero
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MPOJIOJKMIIA pa3BUBaThCA B cTpaHax Bocrounoi EBponsl. K koHiy 1960-x romos
OHA YTBEPJWJIACH TAKKE B HEMELIKOW W aHTJIMNCKON JMHTBHCTHKE, %0

A. Kynun (1909-1996) nmpoBoaui nociieoBaTebHbIC HAyYHbIC HCCIICIOBAHUS
B 00J1aCTH (Ppa3eosIOruu, CAENA BaKHbIE OTKPBITHS B KIACCU(PUKALIMU U aHAIU3E
bpazeonornueckux eaunuil. Ero kaura «®pazeonorusy», onyoiaukoBannas B 1973
rojly, SIBISETCS OJAHOM M3 HauboJiee M3BECTHBIX M 3HAYUMBIX pabOT, B KOTOPOM
AaHATM3UPYIOTCS  (PA3CONIOTHYCCKUE CIUHUIBI, WX CTPYKTypa # (YHKIUH,
KjIaccuuuupyroTcs ¢ppa3eosiornueckue KOMOMHAIIMM, U3YYAIOTCS MX Pa3INYHbIe
cCUHTakcuyeckne (opMbl M ceMaHTUyeckue ocodbeHHoctu. Kpome Toro, B. A.
Macinosa, B. JI. Apxanrensckuii, H. H. AMocoBa, Xauc-lOpren Xepunrep u ipyrue
y4EHBIC BHECIIY 3HAYMTEIBHBIN BKJIAJ] B 3Ty 001acTh.*’

OcHoOBHOE HampaBlieHHE (PPa3eoOTHH 3aKII0YaeTcs B y4éTe MHOXKECTBA
AJIEMEHTOB  (Ppa3coOTUYECKUX  €IUHUIl WIM  BBIpaXEHUW  s3bika.  Jls
CIEIUATIUCTOB-(PPa3€0IoroB  OOBEKTOM HAYyYHOI'O HCCJIENOBAHUSL  SIBJISIOTCS
bpazeonornueckue BbIpAKEHHS U GpazeMbl. OJTH JBa DJJIEMEHTa IIHPOKO
HCIIOIB3YIOTCS BO MHOTHX SI3bIKaX, OCOOEHHO B aHTJIUHCKOM.

®pa3eonoruyeckue €IUHMII — OTO «YCTOMYMBBIE COUYETAHHS CIIOB,
BBIpAXKAIOIIME ONpeleNéHHOe TOHATHE WIM MbIchb». Kak mpaBuio, Takue
BBIPAXEHHUS UMEIOT MEPEHOCHOE 3HAaYCHHUE U 00Jaal0T CIEIU(DUUECKUM CMBICIIOM,
HE BBIBOJIUMBIM M3 3HAYEHUW OTJEIBHBIX KOMIMOHEHTOB. OHM 00O0ramamT S3bIK,
JIeNaroT ero 0osee BeIpa3uTEIbHBIM, YACTO OTPaXKaroT HAPOIHbIEC OObIYaM, ICHHOCTU
u KyneTypy. B. M. Mokuenko ompenensier (ppa3eoqorndeckre €IUHUIBI Kak
«OTHOCHUTEJIbHO YCTOWYMBOE, IIOBTOPSEMOE U BBIPA3UTEIBHOE JIEKCUYECKOE
COUETAaHME, BhIPAXKAIOIIEE EUHOE 3HAUCHUE.

®pazeonoruyecKue eIUHUIIBI KJIaCCUPUIIUPYIOTCS TI0 CTPOCHHIO, 3HAYCHUIO U
ynotpebsiennto: MauoMbl XapaKTEpHU3YIOTCsSl IIEJIOCTHBIM 3HA4Y€HUEM, KOTOpPOe
HEBO3MOKHO IIOHATh 4Y€pe3 3HAYCHHE OTIEIBHBIX KOMIOHEHTOB.*® Hampumep,
uaroma boshi osmonda sBisieTcst 1enocTHOW (pa3eoslOrnyecKoil eauHUIEH, B
KOTOPOH OTCYTCTBYET JOMHUHHUPYIOUIEE CJIOBO — 00a cloBa OOBEAMHSIOTCA,
npuoOpeTasi COBEPIIEHHO HOBOE, NepeHocHoe 3HaueHue. Kpome toro, Amocosa
oOpaimiana BHMMaHUE Ha (pa3eo’qOoruvyecKkue CBsI3U, YTO OOOraTHUIIO TEOPUIO
(dhpazeoaoruu, 0COOCHHO B aCIIEKTES JCPUBAIIHH.

Ilocnosuyvr — Apuep Teinop omnpezenser MOCIOBUILY Tak: «A proverb is a
saying that presents a general truth in a concise and imaginative way». CoriacHo
€ro MHEHHMIO, TOCJIOBUIIBI BBIPAXKAIOT COIMAIBHBIM OIBIT U OOIIYI0O MYIPOCThH
KpaTKO # €MKO. JIeWCTBUTENbHO, TMOCIOBUIBI CIyXaT KpPaTKOW, JIETKO
3arnoMHuHaromencs GopMoi )KU3HEHHBIX UCTHH.

46 Nasrullayeva N.Z. The main problems of English phraseology. — Tashkent: UzZSWLU, 2004. —P. 3.

47 Macnosa B.A. JIMHIBOKYIbTYpoJIoTHst: YueOHOE MOCOOHE /ISl CTYIEHTOB BBICIIHX Y4eOHbIX 3aBeIeH1it. — MOCKBa:
Wznarennckmii mieHTp «Akagemusi», 2001. — 208 c.; Apxanrensckuii B. JI. Ycroituueie ¢gpa3sl B COBpeMEHHOM
PYCCKOM sI3bIKE: OCHOBBI TEOPHH YCTOWYMBHIX (pa3 u npoOiiembl odmieid ¢gpazeosorun. — PocroB-na-lony: U3xa-Bo
PocroBckoro yH-Ta, 1964. —299 c.; AmMocoBa E. B. OcHOBHI anrnuiickoi ¢pazeonorun. — Jleanarpan: UznareasctBo
Jlenunrpazackoro yHusepcutera, 1963. — 268c.; Heringer, H. J. Interkulturelle Kommunikation: Grundlagen und
Konzepte. 3., durchgesehene Auflage. Tubingen: A. Francke Verlag, 2010. 240 p.

48 ¥V36ex THumMHUAT m30xmu nyFati: 80000 1aH opTHK cy3 Ba cy3 Gupuxmacu. XK. 1. A—J[ / Taxp. xaitb.: T. Mup3aes
(pax0ap) Ba 6omk.; Y3P ®A Tun Ba anabuér uHCTHTYTH. — TOmKeHT: Y36eKHCTOH MUILTHiT SHIMKIonemscH, 2006.
—-b.27.
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Dpaszosvie enazonvl — MHAPOKO PACIPOCTPAHCHBI B aHTIITMHCKOM si3bike. OHH
MPEJCTABIISIIOT COOOW COYETaHME TJIaroja ¢ MPeUIoroM WIM HapedueM, oOpasys
enuHoe 3HaveHue.*? MakKaptu u O’Jlenn ormeuaror: «Ilhrasal verbs — sto
MHOTOCJIOBHBIC TJIarojibl, COCTOSIIIME W3 OCHOBHOTO TJjlaroja W OJHOTO WJIU
HECKOJIBKHX JIOMTOJIHUTEIBHBIX CJIOB, OOBIYHO TIpejyiora win Hapeuus. OHH 4acTo
BBIPKAIOT (Ppa3ecoIOTHUECKOE 3HAYCHHE, KOTOpOE HEBO3MOXKHO TMpEeayraaarh
UCXOJIS U3 3HAYCHUN OTJICIIBHBIX KOMITOHCHTOBY.

Memaghopa — 310 00pa3HOE COMOCTaBICHHE OJHOTO OOBEKTa C APYTHM B
peun.®® ITockompky MeTadopa CO3aéTca 4epe3 CPaBHEHHE OJHOIO IIPEAMETa C
APYTUM, OHA pacIIUpSeT BO3MOXKHOCTH sI3bIKA I XYIOXKECTBEHHOTO W
BOOOpakaeMOro BBIPAXKCHHUS, IPU ITOM B TpsiMOM cpaBHeHuH ciioBa like wim as He
UCTIONB3YIOTCsA. MeTadopa TpHIAET CIOBY WIM BBIPAKCHHIO HOBOE 3HAYCHUE,
3aBHcsIIee oT Kontekcra. Hanmpumep: The world is a stage — mup — 3o criena; Time
IS MOney — BpeMsi — 3TO JCHBIH.

Cpasnenue (simile) — MIUPOKO HUCTIONB3YEeTCS KaK B Pa3rOBOPHOM, TaK U B
JINTEPATYPHOM pedn, a Takke B KypHanucTuke.’! CpaBHEHHE BBIPAXKAETCH UYepe3
cioBa like nim as, mokaspIBasi, YTO OOBEKT MOXO0K Ha KOr0-JIH0O0 WX 4TO-I1100. B
nepeBo/ie Ha y30EKCKUM SA3bIK 0OBIYHO MCIIONIB3YIOT HE ¢lI0BO «kabiy, a cydhdukc «-
dek». Hammpumep: As busy as a bee —aridek tinmas; Like a fish out of water — suvdagi
baligdek u T. 1.

Agopuzmbl — TPOUCXOAAT OT IPEUECKOro ciioa aphorismos u o3HavaroT
«myzpoe cioBo». To ecth aopu3smM — 3TO KOPOTKOE, HO TIYOOKOE IO CMBICITY
BBICKa3bIBAaHHE C HM3BECTHBIM aBTOPOM. Pa3Hble yYEHBIC NaBalld ATOMY XaHPY
pa3jIMuHbIC ONPEICICHHS, OJHAKO OOJBITMHCTBO COBPEMEHHBIX HCCJIEIOBATEIICH
adopuszMa TOTIEPKUBAIOT, YTO akieHT PpiHcuca brkoHa Ha adopuCTUUIECKOM
IHCHEME CIIYXKHII CPEACTBOM OOpbOBI C OPTOJAOKCHEH CpEIHEBEKOBOM HAYKH.“2
Hanpumep: “Knowledge is power” — «cuia B 3Hanun» (P@pancuc bakon); “do what

you love, and you’ll never work a day in your life” — «zanumatics mem, umo
a0buwmsb, U mebe HUKO20A He NPpUOémcs pabomamsv HU OHSL 68 CB0EU JHCUSHUY.
(Kondymwmii).

Kak BUHO 13 BBIIEN3II0KEHHOT 0, K (Ppa3eoIornyecKuM eTUHUIIAM OTHOCSITCSI
HECKOJIBKO TUIIOB €IMHHUII, KOTOPBIE OTIIMYAIOTCS APYT OT Apyra crenu@uyecKuMu
ocobeHHocTsiMU. CreayeT MOAYEPKHYTh, 4YTO (hpa3eosoruvyeckas €IWHUIllA |
MeTadopa SABISIIOTCA Han0oJIee CXOIHBIMU TUIIAMU (Pa3eoIOrHYeCKUX €IUHULI.

Ecnu paccmarpuBath ocobeHHOCTH M QyHKIIHH (HPA3€0IOrHI€CKUX €UHUIL, TO
OHU TIPEJCTABIISIIOT COOOM S3BIKOBBIC €AMHUIIBI, KPACOYHO M 0OPA3HO OTPAXKAIOIINE
UCTOPHIO, 00pa3 KW3HM, EHHOCTH U JaXKE PEIUTui0 Kaxjaoro Hapoja. [Ipexne
BCET0, OTPAKEHUE KYJIbTYPHI B SI3bIKE OCYIIECTBISACTCS 3()PEKTUBHO UIMEHHO uepe3
(dbpazeonornuecKue eIUHUIIBI.

49 McCarthy M., O‘Dell F. English Vocabulary in Use: Upper-Intermediate and Advanced. — Cambridge: Cambridge
University Press, 2001. — P. 134.

50 Kévecses Z. Metaphor: A Practical Introduction. — Oxford: Oxford University Press, 2002. — P.43 —P. VII.

%1 Circulo de Lingiiistica Aplicada a la Comunicacion (clac). — 2023. — Ne 29. — P. 21-43.

52 Stephenson R. H. On the widespread use of an inappropriate and restrictive model of the literary aphorism // Modern
Language Review. —1980. - T. 75, Ne 1. - C. 1-17.
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CornacHo Beponuke Tenua u e€ kojuieram, CymiecTByeT HECKOJIIBKO KaHAIOB
MPOHUKHOBEHUS KYJIbTYpPHI B SI3bIK U OTPaXEHUsI €€ B SI3bIKE, OJHUM M3 KOTOPBIX
ABISETCS KyJIbTYPHBIH CEMAHTHYECKUM CJIOH s3bika.” WHBIMM — c0Bamu,
KYJIBTYPHBII 3JIEMEHT CBS3BIBACTCS C DHIMKIONEINISCKUM 3HAUCHUEM CJIOBA WU
CJIOBOCOYETAHMS, OTPAKAOLINUM OIPEAEIEHHBIN MATEPUAIIBHBIN WIIA UCTOPUYECKUN
(bakT, ¥ CTAHOBUTCSI YaCThIO OOIIETO CMBICTA.

[Tpumepbl  S3BIKOBBIX  eIMWHUII B y30€KCKOM  si3bIke:  Karnay-surnay
(HallMOHAJIBHBIE JYXOBbIE MHCTPYMEHTHI, HCIOJb3yEeMbleé Ha TOPKECTBEHHbIX
MEpPOTIPUATUAX Y30EKCKOW KyJIbTypbl), ko Tpacha yozmogq (ykasblBaroliee Ha
NPUXOJ TOCTSI coryiacHo oObr4asim), beshik (He Tonbko MecTo 11 cHa peOEHKa, HO U
CUMBOJI MAaTE€pPUHCKON JIO0OBM M HAlMOHAIBHOIO BOCHUTaHus). B aHrimiickom
s3pIke: Thanksgiving turkey (tpaawmmonHOE OJIFOJI0, CBS3aHHOE C IMPa3THUKOM
OmaromapeHusi, oTpakaroliee ceMmeilnbie meHHoctu), rolling out the red carpet
(TopKecTBEHHasl BCTpeda BaKHBIX IepcoH), The American Dream (cumBoin
cB00ObI 1 ycriexa B Kynbrype CILIA).

Bropoii kaHa mpoxXoauT Yepes KynbTypHOE MoHsATHE. KyIbTypHBIE KOHIIETITHI
— 9T0 a0CTpaKkTHBIC MOHATUS (HAampuMep, B y30eKCKOM si3bike g urur, hayo, B
aHIJIMHACKOM — Conscience, honour), KoTopsie Y€TKO OTPaXKar0T MHPOBO33PEHUE C
KYJIBTYPHON TOYKH 3PCHHS.

OpaHako OCHOBHOM KaHaJl — KyJbTypHasi KOHHOTALUs, TAK KAaK OHa OXBaTbhIBACT
KaK CEeMaHTUYECKHI CIION CJI0BA, TaK M €ro KOHIICTITyaJbHbIC 3HAUCHUSI.

Tabauua 1.
3HaueHHEe KOHTEKCTA B nmparMaTmuke
CrnoBo nian Jlekcuueckoe .
Konnemuun (riay00knid cMbICJI)
BbIpasKeHHUe (1eHOTATHMBHOE) 3HAYCHHE
[Iponykr nuranus, X71e0 HYKHO LIEHUTh, €r0 Hellb3sl OpocaTh
Non (B y30ekckoM . o
HPUTOTOBJICHHBIN U3 Ha 3emutro. "'Non sindirish” — cumBon
si3bIKeE)
MIIEHULIBI UM MYKH. IIOMOJIBKH.
) B OpuTaHckoi KyabType NUTHE Yas — He
Tea time (B Bpewms nérkoro nepekyca c
TOJIBKO HallUTOK, HO U COLIMAJIbHAs
AHTJIMICKOM sI3bIKeE) qaeM.

TpaJuLIUs U KyJIbTYpHOE SIBJICHHUE.

CHUMBOJI MaTEPUHCKOM JTFOOBH,
Beshik (B y30exkckom | JlepeBsiHHas KpoBaTKa JJIs
HAIlMOHAJILHOTO BOCIIUTAHUS U

sI3bIKE) cHa peOEHKa. 5
MIPEEMCTBCHHOCTH TTOKOJICHHIA.
The American CB00011a, BO3MOKHOCTD HOJTHATHCS 10
Konremnius 1ocTHxeHUs
Dream (B COOCTBEHHBIM CHJIaM, Uies 00IIecTBa
ycnexa B KynbType CIIA.
AHIJIMHCKOM SI3bIKE) BO3MOXHOCTEH.

53 Phraseology: Theory, Analysis, and Applications / ed. by A. P. Cowie. — Oxford: Clarendon Press, 1998. — P. 168.
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OyHkuu  ppazeomornyeckux eauHUI. Dpa3coJOrnYecKue CIUHHIBI I10
GyHKIUAM AENnATcs Ha TpU TUMa — 1. KOMMYHHUKATHBHO-B3aUMOCHCTBYIOIIAs
(QyHKIUS; 2. KOTHUTHBHAS QyHKIUA QYHKIUS; 3. HOMUHATHBHAs QyHKIM. >

HomunatuBHass QyHKIusS (Hpa3eonoruyecKux CIWHMI] 3aKII0YaeTcs B
0003HaYeHNHU (MMEHOBAHUN ) OOBEKTOB U SIBJICHUI OKPY>KAIOIIET0 MUPA C TIOMOIIIIO
SI3BIKOBBIX enWHMI. [Iporiecc HOMMHAIMKM BBICTYIIAET KaK OJHA M3 XapaKTEPHBIX
0COOEHHOCTEH (hPa3eoNOrU3MOB, TPOSBIISAS WX JEKCUYECKYI0O M CEMAaHTHUCCKYIO
aBTOHOMHOCTbh. [Ipu 53TOM (paseonoruyeckue eIUHUIBI (QOPMUPYIOTCS Kak
YCTONYMBBIE HAMMEHOBAHUSI OOBEKTOB, SIBJICHUN WU TTOHSATUM peabHON KU3HHU.

Bropoit BaxHoit (¢yHKIMEH, OMU3KOH K HOMHHATHBHOM, SBIISETCS
KorHUTUBHAs (yHKIWs. KorHUTHBHasS (QYHKIMS BBIPAKACTCS 4Yepe3 OTpaKCHUE
3HAHWM W TIPEACTaBICHUN 4YeloBeKa, C(OPMUPOBAHHBIX B CO3HAHUH. YeIOBEK
MO3HAET OKpYXKaroIre O0OBEKThI HE TOJBKO Yepe3 SI3bIK, HO MPEXKIE BCEro uepe3
MBIIIIEHUE; (PPa3eoTOTU3MBI K€ MEePEAAI0T 3T 3HAHUS B (JopMe, YTBEPKIAEHHON U
KOJUPOBAHHOM 00IIECTBOM. >

[To mHeHUMIO WccaemoBareniel, KOTHUTHBHAS (GYHKIHS (Ppa3eoIOorHUeCKuX
EIMHMI] — 3TO TPOIECC OTPAKECHUSI 0OBEKTOB PEaJTbHOCTH B CO3HAHUM YEIIOBEKA B
COLIMANILHO  JICTEPMUHUPOBAHHOM  ¢opMe. ITOT Mpolecc He  sBISETCS
WHIUBUIYAIbHBIM — KaXIbIH YEIIOBEK MOJXKET Yy4acTBOBAaTh B  CO3JIaHUU
bpa3eosornuecKkux €IWHMIL, OJHAKO OH ONHPAETCS Ha YXKE€ CYIIECTBYIOIIUNA B
OOIIeCTBE OMBIT 1 3HAHWUS.>®

KorautusHsI Tipoliecc 0XBaThIBAET HE TOJIBKO MMO3HAHKE (PAKTOB, HO M TAKHE
GbopMBI  ICATENBPHOCTH MBINIUICHUS, Kak mnpenpuacHue (foresight), danrTazus
(fantasy), BooOpakeHue (imagination), con (dream) u uatyunus (intuition). C sToi
TOYKH 3peHus (pa3eoIOoTHUYeCKue CIWHUIBI CUCTEMATU3UPYIOT 3HAHUS U
MIPE/ICTABIICHUS YEIOBEKa, MO3BOJIASI TOYHO M OBICTPO BBIpaXkaTh MX B IIPOIIECCE
KOMMYHHKaIuH. >’

Kpome Toro, KorHuTUBHAsE 1 HOMUHATHUBHAS (DYHKIIMHM TECHO B3aMMOCBSI3aHbI
U peanm3ylTCsd B paMKaX KOMMYHHMKaTUBHOW (yHkimu. KoMMyHUKaTHBHas
GyHKIIUA — OTO OCHOBHas (yHKIUS s3bIKa, OOECIEeYMBaOIIasl Iepenady
nH(pOpMaIMK ¥ TIPOLIECC OOIECHHUS.

[TparmaTtudeckue ocoOeHHOCTH (pa3eooruaecKux eauuuil. JIrooas s3pIkoBast
eIMHMIIA, BKIIOYas (pa3zeosiornueckue, o01anaer coOCTBEHHBIM MPparMaTHieCKumM
3HAUCHWEM W  XapakTepucThukamu. Dpazeosorndeckue CAWHHIBI  HUMEIOT
YCTOMYMBOE CEMAHTHMYECKOE 3HAYECHHE, OJHAKO WX IMparMaThka H3MEHSETCS B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa M KOMMYHHMKATMBHOW cuTyauuu. Jlunrsuct I'. Jlnu
OTIpeeNIeT MPAarMaTuKy KaK «M3y4eHUE TOTO, KAaKOE 3HAYCHHUE BHIPAKCHUS UMEET
B ONpe/eIEHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYAIUAX», 8

C 5TOl TOYKHM 3peHUs KaXKJI0€ HUCIIOIh30BaHUE (PPa3eOOrHICCKON €TMHUITBI
packphIBaeT crerupuyecKue nparMaTH4eckue CJiou 3HaueHus. To ecTh OJUH U TOT

>4 Nasrullayeva N.Z. The main problems of English phraseology. — Samargand: Samargand davlat chet tillar instituti,
2024. - P.74.

% Fiedler S. English Phraseology: A Coursebook. — Tiibingen: Narr Francke Attempto Verlag, 2007. — P.29.

%6 Dobrovol‘skij D., Piirainen E. Cultural knowledge and idioms. — Berlin: Mouton de Gruyter, 2005. — P.56.

57 Kynun A. B. Kypc ppaseosiorun coBpeMeHHOro aHrMicKoro s3bika. — M.: Briciuas mkona, 1996. — C. 107.

%8 Leech G. N. Principles of Pragmatics.- London: Longman, 1983. — Preface, p. x (Preface, Introduction)
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ke (hpa3eosoru3M MOXKET MPUOOPETATh Pa3HOE BO3ICHCTBUE U CMBICI B Pa3JIMYHBIX
CUTyanusx. 3HaueHne (pa3eoJOrHUecCKuX EAMHHUIl BKIIOYAET IIMPOKHU CIHEKTP
KOHHOTaTUBHBIX JJIEMEHTOB.

Hampumep, B. Tenna ormewaer, yTo cocTaB (pa3eoioru3Ma BKIIOYAET
orieHOUHBIE (evaluative), 06pa3HO-MOTHBHPYIOIINE, SMOIMOHAIbHBIE (emotive) U
CTHIIMCTHYECKHE KOMIIOHEHTHL>® Tlo €€ MHeHMIo, (pa3coJOrHuecKue €IUHHUIbI
NPEACTABISIOT COOOM  KYJIBTYpHO-HPAaBCTBEHHBIC CHMBOJIBI BHYTPH  SI3bIKa,
OTpPaXKaIOIMe CTEPEOTHIBI TOBCEIHEBHOTO MBINUICHUS HApOIOB. Tenua
paccMaTpuBaeT (Hpa3coNOrHYeCKUe EAMHUIBI KaK «3TaJOHbI U CTEPEOTHUIIBI,
COOTBETCTBYIOIIIUE MOpPAJbHBIM W KYJIBTYpHBIM HOpMam oOmecTBa. Takum
oOpa3oM, ¢Gpa3eosioru3Mbl 00ECIeYuBaOT OPraHUYECKYIO CBSI3b MEXIY SI3bIKOM U
KYJIbTYpOH, CIIOCOOCTBYS BBIPAKEHUIO HAPOIHBIX TPATUITNI U [ICHHOCTEH.

B y30ekckolf  JTMHTBHCTUKE  (PpPa3coNOTHUYECKHE  CIUHUIBI  [TUPOKO
UCTIOJIB3YIOTCSL B TIOBCEHEBHOM pEYM, XYJ0KECTBEHHOH JHUTEparype, CKazKax |
YCTHOM HapOJHOM TBOpUecTBe. PpazeonornuecKue eIMHULIBI SIBISTFOTCS CII0KHBIMH
SI3BIKOBBIMU €IIMHUIIAMU — TPAMMATHYECKU OHHM (PYHKIIMOHHPYIOT Kak IIeJI0€, HO
CEMaHTHYECKH CIIOBA BHYTPU HUX COXPAHSIOT WHAWBHyATbHBIC 3HAYCHHS.

CMBICIT BBIpOKEHUSI HE SBJISETCS MPOCTOH CyMMOHM JIGKCHUECKHX 3HAYCHHM
KOMITOHEHTOB, a (OpMHUpPYETCs KaK HOBOE 3HAuUCHHE, IMOCTPOCHHOE Ha ITHUX
nekcemax.®’ B pesysnbTaTe BO3HHKAET CBOEOOPA3HBIM pa3phiB MEKIY ACIEKTOM
BBIPKCHUS U COJICPKAHUEM 3HaueHUs. Takum 00pa3oM, KOr/ia JIEKCeMbl 00pa3yoT
[EJIOCTHYIO ()pa3eoIOTHIECKYIO €IMHUILY, UX OTJENIbHBIC ICHOTATUBHBIC 3HAYCHHUS
TEPSIFOTCS. DTOT MPOIIECC, KOT/Ia HECKOJIBKO CIIOB B COCTABE BHIPAKCHUS Pa3BUBAIOT
CEMaHTHKy Ha OCHOBE OOpa3HOCTH W IEPEHOCA, HA3bIBACTCS CEMaHTHYECKUM
pasBuTHEM uepe3 (ppaszeonoruzanuro. s

[Tpumep — Beipakenue yuragini hovuchlab. B atom cityuae nekcemsr yurak u
hovuchlamoq Ttepsiror cBOM TpsIMBIE JI€HOTATUBHBIC 3HAYCHUS, a OOMIMI CMBICI
BBIPAKCHHS — «OOSITHCSI, TPEBOXKUTHCS» — BBIXOJUT HA MEPBBIN TUIAH. DTOT CMBICI
HE COBIAJIAET C MPSMBIM 3HAYCHUEM COCTABJISIONINX JIEKCEM.

OTO 3HAUEHHE HE COBMANACT C MPSIMBIM 3HAYCHHEM JIEKCEM, BXOMISIIUX B
coctaB BeIpakeHus. Hampumep, B mnpemnoxkenuu: baliqchani hovuchlab oldi
JeKceMa xosyunad ymoTpediieHa B CBOEM CIIOBAPHOM 3Ha4eHHWU. 10 ecTh eciu
BBIJICTHTH €€ OTIENBbHO, TO €€ 3HAYCHHE B MPEIJIOKCHUH W CIIOBApHOE 3HAYCHHE
coBmaaaT. Kpome Toro, ¢Qpaseonmornueckue eIUHHUIBI TPOSBISIOT SBICHUS
CHHOHMMHY, OMOHUMHH M AHTOHUMHH, OTpa)kasi B KOHTEKCTE ITH OTHOLICHHS.
®dpa3zeonornueckue CHHOHMMBI BBIOMPAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT CMBICJIOBBIX
OTTEHKOB B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

Bo Bropoil rmaBe mamcceprammu moa  Ha3BaHueM «lIparmarmueckue u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  OCOOEHHOCTH  ()pa3eoNOrM4ecKUX  €OUHULl C
aekcemamu good/bad wu yaxshi/yomon» wuccnemnoBanuch (paseonoruueckue

% Temus B.H. ®paseonorus Kak crnocod BeIPaKeHMs HALMOHATILHO-KyIbTYpHOH cremuduku. — Mocka: SI3bIku
pycckoi KynbTypsl, 1996. — C. 42-49.

60 paxmarysaes I11. ¥36ek THnuHUHT n30X1H (paseonornk ayrati. — Tomkent, 1978. — b. 4.

61 O‘sha manba — B. 5.
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€IMHMIIBI, BhIpaXKarolye A00po M 3710, C MParMaTH4ecKol U JIMHIBOKYJIbTYPHOU
TOYKH 3PEHHUS.

[Ipexxne Bcero, eciv ONPENENUTbh TEPMUH HpaeMamukd, TO 3TO 00JacTh,
u3ydarouiasi aHajiu3 3HA4YEHHs, BBIPAKEHHOTO TOBOPSIIMM (MM aBTOPOM) U
HNOHATBHIA ciymaTeneMm (win yutartenem). ClieqoBaTellbHO, MparMaTUKa YAENseT
00JIbIIIE BHUMAHMSI TOMY, YTO JIFOJM XOTSAT MepeaTh CBOUMHU BbICKA3bIBAHUSMU, YEM
HEIOCPEACTBEHHOMY JIEKCHYECKOMY 3HAYEHHUIO S3BIKOBBIX €AuHUL. Jlpyrumu
CJIOBAMH, TIParMaTHKa U3y4aeT HaMEpEeHHe roBopsiero. 2

[To muenuto Mcpo bypxonuanuna AOGaypaxMoHa, mparMaTuka — 3TO TOYKa
3pEHMs TOBOPAILETO, T.€. €ro CMbICI. M3 3TUX ITOAXOA0B CIEAYET, YTO MParMaTuKa
— 9TO U3Y4YEHUE COECPKAaHUS 3HAYEHUs, BOCIIPUHUMAEMOI0 Kak (popma U 3ambIcen

B s3b1ke. 53

Tabauua 2.
CioBecHbIE KOHICIIINMH B BHCAPCHUH KYJAbBTYPhI B A3bIK
Jlexcuko- . .
dpaszeonoruyeckas Konrekcryanbuspiii IIparmaTnueckas| Y30ekckui
CeMaHTH4YeCKoe
eIMHHUIA npumep (pyHKIHA IKBHBAJICHT
o0bsICHEHHUE
Bripaxaer
Dpazeonoruyeckas IIOJIOKUTENBHYIO
€OWHUIIA, OLICHKY, TEIJIOTY
ynotpebisiemas B U ApYKeIro0ue.
HepopmansHOM | “He‘s a good egg, as Ob6nanaet .
dop 8 gg‘, «tilla bolay,
a good egg CTWIIE U eggs go, but he‘s SMOLIMOHAIBHO-

«zo‘r odam»
obo3Hauatomas | dreadfully shy.”® | skcnpeccusHEBIM

HaJIEKHOTIO, 3HAYCHHUEM.
XOpOLIETO VYnorpebnsiercs B
YeJioBeKa. He(OpMaIbHOH,
JPYKECKOM cpene.
Beipaxkaer
HEraTUBHbIE
SMOLUH U
Bpaxna, KOHQIUKT. B )
w . «orasida
HenpusizHb win | “There‘s always been | nparmaTiueckom
. adovat bory,
bad blood cTapasi ooua bad blood in the TUTIAHE SIBJISICTCSI :
. 1<, 9965 . «yuragida
Mexay neyms win | White family. eTUHHUIIEH C .
. gina bor»
0oJee JObMU. CHJIbHOM

OIICHOYHOI u
JIpaMaTU4YECKOU
OKpacKoi.

B mparmMaTvke KOHTEKCT WIpaeT KIIOUYEBYIHO pOJIb, 4YTO  MOXHO
IPOWJLTIOCTPUPOBATH CIETYIOUINM 00Pa3oM:

82 Yule G. Pragmatics. — Oxford: Oxford University Press, 1996. — P.3.

83 Abdurrahman I. Pragmatics. 2019 // https://doi.org/10.13140/RG.2.2.10629.81126
64 Wodehouse P. G. Something Fresh. — London: Methuen, 1915. — Chapter 3.

8 King S. Carrie. — New York: Doubleday, 1974. —P. 34.
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O6ecneyeHue CTUNIMCTUYECKOTO pasHooGpasuﬂ pe4uu

ObecneyeHMe TOYHOCTU U ACHOCTHU peun

Nparmaru- KynbrypHas naeHTudmnkaymsa

Yeckue
PYHKLUK

cppaseono-
rM4ecKmnx
eauHul

OLeHOYHOCTb

BbipaxeHWe coUuUanbLHOMW ponu

SMOLMOHaNbHaA 3KCNPecCUBHOCTb

Pucynok 1. IlparmaTnueckue pyHknun ¢gpazeosoru4ecKux eIuHUIL

®pa3eooruyecKkue eJUHULBI € KOMIIOHeHTaAaMu «good/bady n
«yaxshi/yomon) — nparmaTn4ecKue M JUHIBOKYJIbTYPHbIE¢ 0COOCHHOCTH.

Give a good account of yourself — gepe3 cBou meWCTBUS WM JEITEILHOCTH
OCTaBHTh MOJIOKHUTENBHOE (MM OTPUIIATENLHOE) BriedaTieHue.

[pumep: “If I ever had to fight, I think I could give a good account of myself.”"®’

C mparmatuueckod TOYKHM 3peHust (paseonornueckas enuHuia give a good
account of yourself BeimonmHsSET OlEHOYHYI (YHKIMIO B pPEYH, BBIpaxas
MOJIOXKUTENIBHOE OTHOLIEHWE K JCHCTBUSM WM JEATEIbHOCTH YEJIOBEKa B
KOHKpeTHOM curyanmuu. OHa 4yame BCEro HCIONb3YETCS B KOHTEKCTE,
MOTYEPKUBAIOIIEM YBEPEHHOCTh JIMYHOCTH B CBOUX CIIOCOOHOCTSIX M YCHEIIHOE
BBITNIOJTHEHHE 33]1a4H, OCOOCHHO B CUTYAIUsIX COPEBHOBAHUS MIIM UCIIBITAHUS.

C JMHIBOKYNBTYpHOM NO3ULMM JaHHAs CIMHMIA OTPa)XaeT LEHHOCTU
UHAMBUAyAIU3Ma W JIMYHOW 3(P(EKTUBHOCTH, XapaKTEepHbIE JIsl AHTJIMICKON
KyJlbTypbl. B OpuraHckoil KynapType crnoco0 NpOsBICHHS JIUYHOCTH SIBIISETCS
KpUTEpPHEM COIMATIbHOMN OlleHKH, a ¢pazeosnoruzm acquit oneself well 630k mo
CMBICITY M TaK)K€E BBIPAXKAET MOJOKUTEIBHYIO OLICHKY.

CeMaHTHUYECKH BbIpa)KEHHE MMEET MeTadOpUYECKHil XapakTep — 3HAu€HHue
KOMIIOHEHTa account («oTuér, JOKJaa») NEPEHOCUTCS Ha YCIEUIHOE BHIIIOJIHEHUE
00513aHHOCTEN MM 3a/1a4 B KOHKPETHOM KOHTEKCTE.

CtpykTypHO naHHas (pa3eosiornyeckas eIWHUIA SBISETCS YCTOWYHBBIM
COYETAaHWEM [0 MOJENIM IJlarojgl + JOMNOJIHEHHWE + JIMYHOE MECTOMMEHHUE,
KOMIIOHEHTBI KOTOPOT'0 IPUOOPETAIOT LIEIOCTHBIN NEPEHOCHBIN CMBICIT TOJIBKO IPU
COBMECTHOM HCIIOIb30BaHUH.

Konnoraumonnsie Tunsl (pazeonornyeckux enunHuil. KowHoranus (nar.
connotatio — OMONHHUTENFHOE 3HAYCHUE) — ITO CEMAHTHYCCKUU KOMITOHCHT
(¢pa3eoqoruueckol €IUHUIBI, KOTOPBIM IOMHUMO OCHOBHOI'O JIEKCHYECKOTO

8 Oxford Dictionary of Idioms. — 2nd ed. — Oxford : Oxford University Press, 2004. — P. 2.
57 https://www.britannica.com/dictionary/account (accessed 28 Jan 2026).
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(IEHOTaTUBHOI0) 3HAYEHUS BHIPAXKAET SMOLIMOHAIBHYIO OKPAacKy, OLIEHKY, CTHJIb
WIM KYJITYPHBIH OTTEHOK. %

B JuHrBUCTMKE pa3ivyalOT TPU OCHOBHBIX THMA KOHHOTAllUU —
[IOJIOKUTEIIbHYI0, OTPULATENIbHYI0 U HeuTpanbHyro. Ilo muenuro B. H. Tenna,
KOHHOTaTUBHOE 3HAaY€HHE (Ppa3eosIoru3MOB O0JIaIaeT Pa3IMYHBIMU OLEHOYHBIMU
XapaKkTepUCTUKAMU — OHO MOXET OBITh MOJIOKUTEIbHBIM (OJOOPUTEIbHBIM),
OTpHIATEIbHBIM (OCYKIAIONINM) WIIN HeUTpanbHbIM. Uepes 3To ppazeonornueckue
€AVMHULIBI TAKXE CIyXaT CPEICTBOM BBIPAXKEHUS MOPAIbHO-3CTETUUYECKUX
LIEHHOCTEM.

B y30ekckux TOJKOBBIX (pa3eosIorMUueCKuX CIIOBApPSAX EIUHUIBI  C
KOMIIOHEHTaMHU «yaxshi» U «yomony» COCTaBJISIOT HEOONbIIyI0 rpynmy. Tem He
MEHEe, WCCJIEJOBaHUs TMOKa3aJld, YTO B XYJO0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX
y30€KCKHUX Mucareneil BCTpeyaroTcst Gpa3eoornueckiue eIMHULIbI, HE BKIIOYEHHbBIE
B CJIOBapH, U OHU (PUKCUPYIOTCS HaA MaTepuajiax MPOU3BEACHUN pPa3IUYHBIX
IEPHOJIOB y30€KCKOM uTepaTypsl.

Tperbst rmaBa auccepTanuu MoJ Ha3BaHUEM «AHAIN3 MaPEMUOIIOTHIYECKUX U
bpaszeonornueckux eauHMil ¢ kommnoHeHtamu good/bad wu  yaxshi/yomon:
MparMaTMuecKuii ¥ JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKUI TOJIXO0/» TOCBSIIEHA aHAIU3Y
AHTJIMHACKUX U y30€KCKUX HAPOJIHBIX MOTOBOPOK M IMOCIOBHIL, BBIpAXKAIOUIUX T00pO
1 3JI0, C CEMAHTUKO-TIPAarMaTUYeCKON U TUHTBOKYJILTYPHON TOUKH 3PEHUS.

A. Kynun numiet o stomy nooay: «llapeMuonoruueckue euHUIIBI — 3TO HE
TOJIBKO SI3IKOBOM HMHCTPYMEHT, HO U BepOaJibHOE OTpak€HUE HAIMOHAIBHOTO
MBIIIIEHHS U COLUATBHOTO OIbITa». ° B 4aCTHOCTH, TApEMHOIOTHYECKHE €IUHULIBI
C aHTOHMMHYECKUMHU KoMIoHeHTamu good (xopormro) u bad (mmoxo) mposBistor
KaTeropuaabHbIC OIEHKH B CUCTEME SI3bIKa HAa OCHOBE OMHApHO onmo3unuu. Yepes
TaKu€ JIEKCEMbI BBIPAXAIOTCS COLUMAJIBHBIE HOPMBI TMOBEACHUSA, MOPAJIbHbBIC
CTEPEOTHUIIBI U KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH.

Hanpumep: “4 good beginning makes a good ending”” — nmomuepkuBaeTcs CBSI3b
TIIATETLHOCTH JEHCTBUH C TOJIOKUTEIBLHBIM PE3YIbTATOM;

“Bad news travels fast” — BbIpaxkaeT HACI0 O TOM, UYTO OTPHUIATEILHBIE
COOBITHS OBICTpEE MPUBIIEKAIOT OOMIECTBEHHOE BHUMAHHE.

CTpyKTYpHO MOCTOBHUIIBI SIBJSIFOTCSI BAXKHBIM 3JIEMEHTOM SI3bIKOBOW CHUCTEMBHI,
oOnamasi KOHCEPBAaTUBHOCTBIO M  yCTOWYHMBOCTBHIO. Takas  CTaOMIBHOCTH
o0ecreynBaeT UX COXpPAHEHHE HA MPOTHKECHUH BPEMEHH, HECMOTPSI HA JUHAMHUKY
sa3pIKOBBIX  u3MeHeHuil. B. H. Tenma oOBsicHieT 3TO «yCTOWYUBOCTHIO
KOHCEPBATUBHBIX PEUYEBBIX MOJIEIIEI», ONMMUCHIBAs MOCIOBUIIBI KAaK KOHCEPBATHUBHbIE
enuHulbl si3bika: «llocIoBHUIIBI COXpaHAIOT (GopMy Aake B H3MEHSIOUIUXCS
A3BIKOBBIX YCIOBUAX». 't

68 Tenust B.H. KOHHOTATHBHBIH aCMIEKT CEMAHTHKHA HOMHUHATHBHBIX SAUHHIL. — MOCKBA: Hayka, 1981. — C. 96.

8 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 2017. — 416 b.;
Qoadirov P. Yulduzli tunlar. — Toshkent: Sharg, 2016. — 536 b.; Hoshimov O°. Dunyoning ishlari. — Toshkent: Sharq,
2014. — 304 b.; Muhammad Do‘st, M. Lolazor. — Toshkent: G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti,
2015. — 320 b.; Malik T. Shaytanat: Roman. | qism. — Toshkent: Sharg, 2018. — 352 b.

0 Kynun A.B. Kypc (paseonoruu coBpeMeHHOro aHrHICKOro A3bika. — Mocksa: Briciuas mkona, 1996. — C. 74,
" Tenus B. H. ®paseosorus: ceMaHTHKa, NparmMaTHKa, Ky/JbTypojorus. — Mocksa: Illkona «SI3blku pycckoit
KyImeTyps», 1996. — C. 77.
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DTO sABJIEHUE KOHCEPBATUBHOCTH HE ciydaitHo. [1o mueHuro B. A. Macnosoi,
JMHAMHUYECKOE Pa3BUTHE S3bIKA U MEHJICHHOE M3MEHEHUE MapeMHOJIOrMYECKUX
€AUHULl — 3TO HE NPOTHUBOIOJIOKHBIE MPOIECCH], & B3aUMOCBA3aHHbBIC SIBJIICHHUS:
«3MeHeHuss B (DOIBKIOPHBIX 00pa3liax U CUCTEME APYrux (ppa3eoqormuecKux
€MHUIl CHAYalla UCTIBITHIBAIOT JIABJICHUE HA JIEKCUKY M IPAarMaTuKy, MOCTEIEHHO
OOHOBISAACHY. '

[TocnoBuUIIbI KaK JTEKCUKO-CEMAHTUUECKUE U MMPAarMaTUueCKue eIMHUIBI SA3bIKA.
[TocnoBuibl  (PYyHKIIMOHUPYIOT B CHCTEME S3blKa Kak OcOOble JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKHWE U TMparMatuueckue eAuHullbl. OHU  SBISIOTCS  CIIOXKHBIMU
S3BIKOBBIMM KOHCTPYKIIMSIMH, OOOTAalIEHHBIMA HE TOJBKO TI'PAMMATHYECKUM U
JEKCUYECKUM, HO W KOHHOTAaTUBHBIM, JMOIIMOHAJIBHBIM, CTHWJIMCTHYECKUM H
(GYHKIIMOHATHHBIM CIIOSIMHU.

C ceMaHTHYECKON TOYKHM 3pEHHS TOCIOBUII OOBIYHO UMEIOT JBa YPOBHS
3HAYCHMUS:

JIeHOTaTUBHOE 3HAYEHHUE — 3TO HEMOCPEACTBEHHOE OTPaXKEHUE B MOCIOBUIIE
peanbHOCTH Wiau coObiTus. Hampumep, nocnoBunia “Yomonni go‘r tuzatadi” B
IPSIMOM CMBICJIE 0003HAaYaeT (PaKT CMEPTH.

KonHoTtaTtuBHOe (MeTadopuyeckoe) 3HaYEHHUE — OCHOBHOH CMBICIOBON H
MOpaJIbHO-HPAaBCTBEHHBIN TIOCHLT MOCJIOBUIIBI. B mpuBenéanom npumepe (Yomonni
go ‘r tuzatadi) BbIpaK€HO HAPOJHOE MHEHHE O TOM, YTO IMOBEJIEHUE 3JI0TO YeIOBEKa
HE MEHSETCS] B TEUEHUE )KU3HM; Uyepe3 ITO NMepearoTcs IIEHHOCTH U HOPMATHBHbBIC
COIMAJILHBIE BHIBOJIBI, TIPU3BIBAIOIINE OBITH OCTOPOKHBIMU C TUIOXHMHU JIFOIHbMH.

C 9T0if TOYKHU 3pEHUS TTOCIOBUIIBI MPEJCTABISAIOT COO0N abCTparupoBaHHBIE,
0000IIEHHBIE CEMAHTUYECKUE KOHCTPYKIIMH, BBIPAXKAIOIINE APXETUITHUECKUE UTIEH,
4yepe3 KOTOpbIE NEPEAaroTCsl JIMHIBOKYJIbTYPHBIE KOHIENTHI, COXpPaHSIEMBbIE B
OOILIIECTBEHHOM CO3HAaHWM. ODTO JejJaeT uX OO0BEKTOM aHajim3a Kak
JIMHTBOKYJIbTYPHBIE €IMHUIIBI.

Wnewn nponaranasl 1o0pa, nzderanus 37a U Jake UCIPABICHUS 3JI0I0 yepe3
100pO SABJISIFOTCS OCHOBHBIMH CMBICTIOBBIMU KOMITOHEHTAMU Y30€KCKOT O HAPOIHOT'O
YCTHOTO TBOpuecTBa. Takve MOAXOAbl HAXOIAT CBOE BBIPAXKEHHUE B HAPOAHBIX
MTOCJIOBUIIAX, HAIIPUMED:

“Yaxshi bo ‘Isa oshini, yomon bo ‘Isa boshini yer ”;

“Yaxshi gap bilan ilon inidan chigar, yomon gap bilan pichoq qinidan”,

“Do ‘stni eskisi yaxshi, libosni yangisi”.

C oroli TOUKM 3peHus, B Y30€KCKMX IIOCJIOBUIIAX JeKceMa «yaxshi»
BCTpPEYAETCS yalle, TorAa KakK «yomon» WCHOIb3YETCs MPEUMYILIECTBEHHO Kak
CpeICTBO  O0O3HAYEHUs OTPULATENBHOIO, IPOTHBOMOCTABIEHHOIO  J100pY.
CrenManbHOE BBIJICTICHUE PA3/ICNIOB, MOCBSIIEHHBIX A00pY M 317y, B COOpHHUKAX
y30€KCKHMX HAPOJHBIX ITOCIOBHI TOATBEPKIAET STOT JIMHIBUCTHYECKHH (akT.”

OTU eIUHUIIBI IPUMEHSIOTCS HE TOJIBKO B MAPEMHUOJIOTMUYECKUX COOpaHUIX, HO
U B XYIOXKECTBEHHOW JIMTEpAType, YCTHOM HApPOJHOM TBOPYECTBE M TEKCTaX,
CBSI3aHHBIX C HAIMOHAJIBHOU KYJIBTYPOM.

2 Macnosa B. A. JluarsoxynsTyponorus. — Mocksa: Akanemus, 2001. — C.58.
8 Ozbek xalg maqollari / Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov. — Toshkent: Sharg, 2005. - B.
232.
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C nmnparMaTUYecKOW TOYKH 3pPCHHS  TOCJIOBHUIBI  KJIACCUPHUIIUPYIOTCS
CJIETYIONTUM 00pa3oM:
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BbipaxkeHne MoowpeHue n OrtcytcTBUe Ypo6cTBO M M3beranne
NONIOXUTENbHOTO opobpeHmne ynoMuHaHua npakTuyeckas yNoMUHaHNA
OTHOLUEHUs yenoseka nonb3sa HeraTUBHbIX acrekToB

ﬂparma‘mqecxue 0cobeHHOCTH

Pucynok 2. Kinaccupukanus y30eKCKMX HAPOJAHBIX MOCTOBHIL € JIEKCEMAMU
"yaxshi' m "'yomon"' mo ux nmparMaTu4ecKMM 0COOEHHOCTSIM

Hcnoab3oBanue (ppa3eo10rnuecKux eIMHUI B Xy/10KECTBEHHBIX TEKCTAaX.
Ecmum oOpatuTh BHMMaHWE Ha WCIIOJb30BaHUE (PA3CONIOTHUECCKUX CIUHUIL B
XYJO’)KECTBEHHBIX TEKCTaX, MOXKHO OTMETUTb, YTO OHHU BBIMOJHSIOT Pa3IU4HbIC
¢byukiuu. B cooTBeTcTBUU ¢ (QYHKIUSAMH (Dpa3eoIOTU3MOB B XY/I0KECTBEHHOM
TEKCTE UX KIACCUDUKAIIUIO MOKHO MPEACTABUTh Ha CIEIYIOIIEH CXeMe:

5t

[ AHrAVACKWIA A3bIK
BN Y36eKcKuin A3bIK

YacToTa ynomMmnHaHus yHKUMI pa3eosiornamoB (6anbi)

Pucynok 3. CpaBHuTesibHOE pacnpeaeienne GyHkuuid ¢ppazeosorusmMoB B
Xy/A0:KeCTBEHHOU JiuTepaType
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CDpa?;COJ'IOFI/I?)MBI B XY 0KCCTBECHHOM TCKCTC HC OCTAIOTCA HAa YPOBHE OOBIYHBIX
JCKCUYCCKHUX CAWMHUIL, a IIPOABIIAIOTCA KaK BaXHOC CpPpCACTBO pclaln3alnn
ABTOPCKUX CTHIIMCTHYICCKHUX, OCTCTUYCCKUX U ITPArMaTHUICCKUX ueneﬁ.

3AKJIIOYEHUE

1. B pamkax JaHHOTO UCCIIEIOBAaHUS ObUIA KOMITJIEKCHO N3Y4YCHBI TAPEMUH U
(dbpazeosornuecKue €IUHMIBI ¢ KOMIIOHEHTaMHu «good/bad» w «yaxshi/yomony ¢
TOYKH 3PCHHSI AKCUOJIOTUIECKON TMHTBUCTUKH. DTU CIMHUIIB TPAKTOBAJIUCH HE KaK
NPOCThIE OIICHOYHBIE CpEACTBA S3bIKa, a KaK CEMaHTUYECKHUE CTPYKTYpHI,
KOHIIENTYaIbHO OTpaXkalolfe MOpaTbHO-HOPMATHUBHOE CO3HaHWE oOmecTBa. B
pe3yiabTaTe  TEOpEeTUYeCKH OOOCHOBaHAa  pOJIb  KaTeropud  OLIEHKH B
MapeMHUOJIOTUYECKON U (hpa3eooru4eckoil CUCTEME SI3bIKA.

2. B mpouecce wucciaenoBaHusi BIEPBBIE CUCTEMHO KiIacCU(PHUIIMPOBAHBI
nparMatuyeckre (YHKIMOHATIbHBIE BO3MOXHOCTH TApEMHM, OCHOBAHHBIX Ha
OIIO3UIUH «100p0—3710». Ha OCHOBaHMM HAyYHBIX TaHHBIX MMOKA3aHO BHIMIOJIHEHNE
UM (QYHKIIUHA TPEJOCTEPEIKEHUs, NUIAKTHUYECKHX, MPEANUCHIBAIOIINX U
COLIMATBHOTO KOHTPOJIA, a TakXke JoKazaHa WX aKTHBHAas pOJb Kak
KOMMYHHUKATHBHBIX €IUHUI] B PEAIbHOM PEYEBOM IpoIIecce.

3. Ha ocHoBe NTMHTBOKYJIBTYPHOI'O aHAJIW3a AHTJIMACKUX MapeMHil BhIsIBICHA
MOpaNbHO-KOHIIENITYalbHAast ~ MOJENb, XapakKTepHas s  aHTJIOCAaKCOHCKOU
KyJIbTYpbl, B  KOTOPOW  TPUOPUTETHBIMU  SIBIISAIOTCS  MHAMBUAYaJIbHas
OTBETCTBEHHOCTbh, PAIMOHATIBHOCTh M MparmMaTtuyeckas OIeHKa. DTOT pe3ysbTar
UMEET BAXXHOE TEOPETHUECKOE 3HAUCHHUE JJISI TIOHUMAHUS KYJIbTYPHO-KOIUPYIOIEH
(GYHKIUY aHTJIMUCKOTO TAPEMHUOJIOTUYECKOTO MBIIIICHUS.

4. AHamu3 y30€KCKMX TMapeMuil TMOKa3aJl TECHYI0 CBsI3b KOHLENTOB
«yaxshi/yomony ¢ PpeIUruO3HO-HPABCTBEHHBIMU U TPAJUIIMOHHO-HAPOIHBIMU
neHHocTssMu. [IpeBanupoBaHne TOHATUH 100pa, TEPHEHUs, CHPABEIIHMBOCTH U
MPOIICHUS MTOATBEPKIAET HAYIHO, YTO MEXaHU3M MOPAJIbHON OIIEHKH B Y30E€KCKOM
NapeMHOJIOTUYECKOM MBIIUICHUU (OPMHUPYETCST HAa OCHOBE COLMAIBHBIX U
PEITUTHO3HBIX HOPM.

5. HccnemoBanne cucteMbl MeTaQoOpUYECKUX O00pa3oB B Y30EKCKUX
MapeMHusiX BBIIBUJIO HAIIMOHAJIBHBIA MEHTAJIMTET M KYJIbTYpPHBIE apXETHIIbL.
[IpoTHBOIONOKHOE W TAPMOHUYHOE TOJKOBAHHE MATEPHAIBHBIX M JyXOBHBIX
[EHHOCTEel 00O0CHOBAJIO HAy4YHO pOJIb MAPEMHM KaK HOCHUTENEH KOJUIEKTUBHOM
MaMSATH U KyJIbTYPHOTO OTIBITA.

6. CpaBHUTEIHHO-TMHTBOKYJIBTYPHBIM aHAJIM3 AHTIMHACKUX U Y30EKCKUX
napeMuid Mmokasaj, 4YTO, HECMOTPSl Ha YHHBEPCAIHHOCTh KOHIIENTOB J00pa U 3ia,
CYIIECTBYIOT KyJIbTYpPHO-CIIEU(PUIECKUE PA3IUIHSI B UX BBIPAXKEHUU. ITOT BBIBOJ
BHOCHUT 3HAYMMBbII HAyYHBIN BKJIaJl B YTOYHEHUE COOTHOIICHUS] YHUBEPCAIBHOT'O U
HAIIMOHAIBHOTO B TAPEMUOJIOTHH.

7. CeMaHTHUKO-TIparMaTUYECKUN MOTEHIMAT (Pa3eoIOTHUECKUX EIUHUIL C
KOMIIOHEHTaMu  «good/bady w  «yaxshi/yomon» B XyHOXXECTBEHHOM U
MOBCEIHEBHOM JTUCKYypce ObLI BBISABIICH: MMOKa3aHA UX aKTUBHAs POJIb KaK CPEICTB
YCWJICHHSI OOPa3HOCTH, OIEHOYHOCTU M 3MOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM (PYHKITHH.
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OTOT pe3ydabTaT JEMOHCTPUPYET OpTaHWYeCKyl CBs3b (ppazeosiornu C
JTUCKYPCUBHBIM aHAITU30M.

8. Merononornueckn O00OOCHOBaHA KOHTEKCTyaJlbHass OOYCIIOBIEHHOCTD
dpazeonorndeckux eauHUIl. HaydHo Mmoka3aHO, YTO WCTHHHAS CEMaHTHYECKas
[IEHHOCTh (PPa3eoIOTU3MOB TMPOSIBISETCS JIMIIL Yepe3 JIMHTBUCTHYECKUN U
OKCTPATMHTBUCTHYECKUI KOHTEKCT, a KOHTCKCTYaJIbHBIA aHAJIU3 3aKpeIuiéH Kak
BaKHBIN METOJ] UCCIIEIOBAHUS (Ppa3eoorum.

9. OmpeneneHa CTPYKTypHAst yCTOMYUBOCTH (PPa3eoNOrHUEeCKUX SIUHUI] U UX
(dhopMHpOBaHNE Ha OCHOBE TPaMMATHYCCKUX MOJIETICH, YTO HAYIHO JIOKA3bIBACT UX
MPUHIIMITHAIBHOE OTJIMYKE OT CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUN. DTOT BBIBOJI YTOUHSIET
cTaTyc (h)pa3eoqoru3MoB Kak CaMOCTOSITEIbHBIX CIHHMI] SI3bIKOBON CUCTEMBI.

10. Pe3ynbTaThl uccnenoBanus nmokasanu 3Q¢GeKTUBHOCTh HHTETPUPOBAHHOTO
U3ydeHUs (pa3eoOoruy, MapeMHOIOTHH, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHH W TParMaTHKH.
[Tomy4yeHHBIE BBIBOABI HMMEIOT BBICOKYI0 TEOPETHYECKYI0 M TMPAKTHYECKYIO
3HAYMMOCTh  JIJISl  TEPEBOJOBENCHUS, MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKAIIMU U
MIPETOIaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

11. B pamkax WUCCIEIOBAaHUS BIEPBbIE CHUCTEMHO NPOAHATU3UPOBAHBI
UMIUTMIIATHBIE W OKCIUIMIIUTHBIE MEXaHW3MBI OICHKH B TApeMUsX U
(dbpazeonornuecKux €eINHUIAX ¢ KOMIIOHEHTaMu «good/bady v «yaxshi/yomony.
HaydHo noka3aHo, 4TO MOJIOKUTENbHBIC U OTPUIIATEILHBIE OLICHKU MPOSBIISIOTCS
HE BCETr/a uepe3 SBHBIC JIEKCUYECKHE CPEACTBA, a 4Yepe3 MPEeCyMIIOo3HUIIHIO,
KOHHOTAIIMI0O M KYJAbTYpHBIH (OH. DTOT MOAXOM TO3BOJSIET TIIYOXKE MOHSTH
CEMaHTHKY U MParMaTuKy OICHKH, HHTEPIPETUPYS (Ppa3eosornuecKuii CMBICIT Kak
CKPBITYIO OIIEHOYHYIO CTPYKTYPY.

12. Ponbs mapemuii 1 (ppa3eoqoruyecKux eIUHUIL Kak CpecTBa GOpMUpPOBAHMS
aKCHUOJIOTUYECKOT0 JIMCKypca Obla BhIsSIBICHA. Yepe3 HUX MOJCIUPYIOTCS
«Om00psIEMBIE» U «OCYXKIAAEMBbIC» JACHCTBUS B OOIECTBE, COIMMAIILHBIE CTEPEOTHUIIBI
¥ MOPAJIbHBIC HOPMBI 3aKPETUISIOTCS Yepe3 S3bIK. DTOT BBIBOJ IEMOHCTPUPYET, YTO
MapeMHUH SBIISIOTCS HE TOJIBKO S3BIKOBBIMU €IWHUIIAMH, HO WU JTUCKYPCHUBHBIM
MeXaHU3MOM (POPMHUPOBAHUS COIMATBLHOTO CO3HAHUS, OTKPHIBAs HOBBIE HAYYHBIE
MEPCIIEKTUBHI ISl IMHTBOKYJIBTYPHBIX U TUCKYPCHBHBIX HCCIICTOBaHUH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the work. The aim of the research is to investigate the pragmatic
and linguocultural features of English and Uzbek phraseological units containing the
lexemes good/bad and yaxshi/yomon, as well as to identify their isomorphic and
allomorphic characteristics.

The object of the research work. The object of the research comprises English
and Uzbek phraseological units and paremiological expressions containing the
lexemes good/bad and yaxshi/yomon. The subject of the research is the semantic,
linguocultural, and pragmatic properties of these phraseological units.

Scientific novelty of the research work:

for the first time, phraseological units containing the lexemes good/bad and
yaxshi/yomon were analyzed not only semantically but also based on communicative
and pragmatic criteria, demonstrating the speaker's value system, expressiveness,
evaluative orientation, and social-cultural perspectives;

these phraseological units were classified according to cultural-connotative
criteria for the first time, with typological comparisons made between the groups,
revealing their stereotypical images in national consciousness, as well as universal
and ethnocultural features;

the main pragmatic functions of good/bad and yaxshi/yomon phraseological
units — emotiveness, evaluation, irony, social role, stylistic coloring, brevity, and
cultural identification — were identified, and their social-ethical load in
communication and context-specific usage was determined according to pragmatic
parameters;

analysis of contemporary English and Uzbek literary texts highlighted the
functional-discursive properties of these phraseological units in real contexts,
elucidating their semantic, pragmatic, and stylistic roles, including the formation of
meaning and expression of the author's communicative intention.

Implementation of the research results. The results provide a scientific basis
for understanding how phraseological units expressing positive and negative
evaluations reflect speakers’ value systems, expressiveness, evaluative attitudes, and
socio-cultural views.

Based on the pragmatic features of phraseological units containing the lexemes
“good/bad” in English and ‘“yaxshi/yomon” in Uzbek, the findings concerning
phraseological units incorporating positively and negatively evaluative lexemes
were utilized in the activities of the Youth Affairs Agency of the Republic of
Uzbekistan, particularly within the “Mutolaa” project, aimed at developing a culture
of reading and implemented by the Agency in cooperation with JSC “Xalq Bank”,
as well as within the “Ibrat Farzandlari” project, designed to teach foreign languages
to Uzbek-speaking audiences and the Uzbek language to foreign audiences
(Reference No. 2-13-21-4286 of the Youth Affairs Agency of the Republic of
Uzbekistan, dated August 8, 2025). As a result, based on the cultural and connotative
features of phraseological units identified within the framework of the projects,
national and universal stereotypical images were identified, and their linguocultural
content was practically applied in translating English and Uzbek literary works from
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one language into the other, promoting a culture of reading, and analyzing literary
works within reading clubs organized as part of the projects. The findings
demonstrated that phraseological units should be examined not only from a semantic
perspective but also according to communicative and pragmatic criteria, thereby
providing evidence of the value system of language speakers, as well as the
expressive, evaluative, social, and cultural dimensions of their speech and
worldview.

The findings that phraseological expressions containing the lexemes
“good/bad” and ‘“yaxshi/yomon” were classified according to cultural and
connotative criteria, and that their stereotypical images reflected in national
cognition, universal and national mental representations, as well as their universal
human and specific ethno-cultural characteristics, were substantiated and widely
utilized within the framework of the project entitled “Erasmus International KA 107
Credit Mobility Key Action 1 — Mobility for Learners and Staff — Higher Education
Student and Staff Mobility”, implemented at Alisher Navoi Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature during 2022-2025 (Reference No.
01/4-3418 of Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature, dated August 4, 2025). As a result, within the framework of the project,
the classification and typological comparison of phraseological units expressing
goodness and evil according to cultural and connotative criteria were widely applied
in practical language-and-culture-oriented lessons through such activities as “Match
the Idiom with Its Definition”, “Miming Culture”, and “Read and Guess”.

The findings of the analysis, which identified the principal pragmatic functions
of phraseological units containing the components “good/bad” and “yaxshi/yomon”,
including emotiveness, evaluation, irony, social role, stylistic colouring, brevity, and
cultural identification, and which elucidated the socio-cultural significance of such
phraseological units in communication and their use in pragmatic situations in
relation to the addressee on the basis of specific pragmatic parameters, were utilized
within the framework of the “English Access Microscholarship Program”, funded
by the U.S. Department of State and implemented in cooperation with the U.S.
Embassy in Tashkent and the American Councils for International Education
(Reference No. 2300/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages, dated
August 2, 2025). As a result, by integrating the achievements of discourse analysis
and pragmatic linguistics and identifying the mechanisms underlying the use of
phraseological expressions within the relevant speech practices, the findings
provided a scientific and practical basis for developing linguocultural competence
within the framework of the project.

Based on the analysis of contemporary English and Uzbek literary texts, the
functional and discursive features of phraseological expressions containing the
lexemes “good/bad” and “yaxshi/yomon” in authentic contexts were identified, and
their semantic, pragmatic, and stylistic functions were revealed. The scholarly
significance of the research findings was established through elucidating the role of
phraseological units in meaning construction within discourse and in expressing the
author’s communicative intentions. These findings were utilized in preparing the
scripts for subsequent editions of the “Assalom, Samarqand!” television programme
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broadcast by the Samarkand Regional Television and Radio Channel on July 25,
2025, and the “Kun Mavzusi” programme broadcast by “Samarkand FM 105.2”
radio channel on August 5, 2025 (Reference No. 01-07/278 of the Samarkand
Regional Television and Radio Channel, dated August 5, 2025). As a result, the
comparative characteristics of phraseological units expressing goodness and evil, as
well as their reflection in national consciousness and language, were conveyed to
the audience, enabling their use as artistic and linguistic material in mass media and
serving as a scientific and practical foundation for the creation of culturally and
educationally oriented content.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, and a list of references. The main body of the work
comprises 146 pages.
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